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Abstract 

 

 This diploma thesis deals with the discourse analysis of written English in British 

and American broadsheets. Since the journalistic style and linguistic means have always 

been a matter of change, the goal of this thesis is to define the development of English 

language in the British and American quality newspapers during a particular period of 

time, more precisely, from the 20th century to the present.  

 The author of the thesis will focus herself on the character of the journalistic style, 

the means typically used within journalism, further she will describe the notion 

‘Broadsheet’ and finally she will consider the linguistic differences between British and 

American English in this particular press media. 

 The analytical part of the diploma thesis is dedicated to the study of four individual 

corpuses of British and American qualities articles. These articles were taken from the 

front pages only; six are from the 20th century and another six from the broadsheets 

published in 21st century. 

  



	
  

	
  

Anotace 

 

 Tato diplomová práce se zabývá diskurzivní analýzou psané angličtiny v britském a 

americkém kvalitním tisku. Jelikož novinářský styl a jazykové prostředky v něm 

užívané, podléhají neustálým změnám, cílem této diplomové práce bude definovat 

vývoj anglického jazyka v britském a americkém kvalitním tisku od 20. století po 

současnost. 

 Autor této práce se zaměří na charakteristiku novinářského stylu, jazykové 

prostředky, které jsou v něm často používané a dále se bude zabývat popisem pojmu 

‘Broadsheet’ (kvalitní tisk). V neposlední řadě posoudí hlavní lingvistické rozdíly mezi 

britskou a americkou angličtinou v těchto médiích.  

 Praktická část této práce bude věnována výzkumu jednotlivých korpusů daných 

novinových článků. Tyto články byly použity pouze z předních stran tiskovin, jedná se 

celkem o šest článků z 20. století a dalších šest ze seriózního tisku, jež byly 

publikovány v  21. století.  

  



	
  

	
  

Table of Contents 

Introduction ....................................................................................................................... 1 

The Aim of the Diploma Thesis ........................................................................................ 1 

Structure of the Diploma Thesis ....................................................................................... 2 

THEORETICAL PART .................................................................................................... 3 

1. Newspapers Characteristics and Terminology ........................................................... 3 

1.1. Differences between Spoken and Written Language ............................................... 3 

1.2. Definition of the Quality Newspapers ..................................................................... 5 

1.3. Function of the Qualities .......................................................................................... 6 

1.4. Quality Newspaper Audience (Target Group) ......................................................... 8 

1.5. Characteristic Features of the Journalistic Language and Style ............................ 11 

1.6. Development of the British and American Quality Newspaper ............................ 14 

2. Definition of the Basic Lexical Terms ..................................................................... 17 

2.1. Word Formation Processes .................................................................................... 17 

2.1.1. Compounding ......................................................................................................... 19 

2.1.2. Derivation .............................................................................................................. 22 

2.1.3. Conversion ............................................................................................................. 24 

2.1.4. Quantitative Changes ............................................................................................. 26 

2.1.4.1. Clipping ....................................................................................................... 26 

2.1.4.2. Abbreviations, Initialisms and Acronyms ................................................... 27 

2.1.4.3. Back-formation/Back-derivation ................................................................. 28 

2.1.4.4. Blending ...................................................................................................... 29 

3. Stylistic Terms and Theory ...................................................................................... 30 

3.1. Scope and Aims of Stylistics ................................................................................. 31 

3.2. Definition of the Basic Stylistic Terms .................................................................. 33 

3.2.1. Boosters and Intensifiers ........................................................................................ 33 

3.2.2. Ellipsis .................................................................................................................... 34 

3.2.3. Personification ....................................................................................................... 35 

3.2.4. Expressiveness and Metaphor ................................................................................ 35 

4. Main Discrepancies between British and American English ................................... 36 

4.1. Vocabulary Discrepancies ..................................................................................... 36 



	
  

	
  

4.2. Spelling Discrepancies ........................................................................................... 37 

4.3. Grammar Discrepancies ......................................................................................... 38 

ANALYTICAL PART .................................................................................................... 40 

5. Linguistic Means Analysis of the 20th Century Broadsheets .................................. 41 

5.1. Comparison of the British and American Morpho-stylistic Means ....................... 41 

5.2. Comparison of the British and American Word-formation Processes ................... 44 

6. Overview of the Linguistic Means Differences in the 20th Century ........................ 47 

7. Linguistic Means Analysis of the 21st Century Broadsheets .................................... 51 

7.1. Comparison of the British and American Morpho-stylistic Means ....................... 51 

7.2. Comparison of the British and American Word-formation Processes ................... 55 

8. Overview of the Linguistic Means Differences in the 21st Century ......................... 58 

9. British Linguistic Development from the 20th Century to the Present ..................... 62 

9.1. Development of the British Morpho-stylistics ....................................................... 62 

9.2. Development of the British Word-formation Processes ........................................ 64 

10. American Linguistic Development from the 20th Century to the Present .............. 66 

10.1. Development of the American Morpho-stylistics .................................................. 66 

10.2. Development of the American Word-formation Processes ................................... 68 

11. Archaisms, Neologisms, Clichés, Idioms and Gender Markers in the Qualities ... 69 

12. Characteristic Features of the 20th Century Broadsheets ....................................... 71 

13. Characteristic Features of the 21st Century Broadsheets ....................................... 72 

14. Interview with Oliver Mann ................................................................................... 74 

15. Conclusions ............................................................................................................ 78 

16. Resumé ................................................................................................................... 81 

17. Bibliography .......................................................................................................... 83 

18. Appendix ................................................................................................................ 87 
 
	
  



	
  

	
  

1 

Introduction 

The Aim of the Diploma Thesis 
 

The subject of this diploma thesis is to compare the linguistic differences on the 

stylistic, morphological and lexical level of English in the British and American quality 

newspapers, so called broadsheets. Since a language, not only English, is an element 

that succumbs to a constant development and changes, this thesis is going to prove that 

such alterations (understand linguistic) have been appearing also since the 20th century 

in British and American English.  

For such sort of linguistic investigation of British and American English and the 

newspaper media, it is necessary to take into consideration the stylistic, morphological 

and lexical side of the language and the particular writing style of the broadsheets. The 

linguistic research involves the changes in vocabulary, most frequent word-formation 

processes (compounding, derivation, borrowing, etc.), and grammatical differences. 

Typical features of individual notions of the word-formation processes will be 

discussed, in a more detailed way, later in this thesis.  

Another significant aspect that influences the world of written media is the stylistics 

and for this reason I decided to take account of the functional stylistics, more precisely 

the particular style of the journalistic stylistics, which has been developing over the past 

hundred years as well. As for the stylistics, basic terms will be presented and later in the 

analytical part, they will be demonstrated on particular examples of the British and 

American broadsheets. I will analyse the amount of passive, active and participle 

clauses, appearance of ellipsis, metaphors, informal expressions, personification, etc. 

This diachronic approach should examine, supported by evidence, the statement that 

British and American written English, concretely the linguistic aspect of English in the 

broadsheets has changed during the period of time involving the 20th and 21st century. 

 

 

 

 



	
  

	
  

2 

Structure of the Diploma Thesis 
 

This Diploma Thesis is structured in two main parts, one that deals with the theory 

and second that involves the analytical part. Within the theoretical part a special 

attention is paid to the definition, theories and terminology. The author is precisely 

describing the characteristics of the newspaper and its language, English stylistics and 

linguistics. The second part is focused on the practical research. Basically, the analytical 

research of this thesis describes the concrete changes, differences and development of 

English on concrete examples of the quality newspapers. The research is based on the 

analysis of the newspaper articles from the 20th and 21st century. I will occupy myself 

with a comparison of four different corpora – six articles are taken from the newspaper 

(name of the particular papers are to be found within Chapter 1.6) dealing with, for 

instance, the sink of the Titanic and the beginning of the Second World War, while the 

another six deal with the current political issues.  

The investigation of the writing style as well as the usage of vocabulary and 

grammar, in these articles was done to examine and compare the differences that might 

have occurred in the language of the British and American qualities over the past 

decades.  

Next part of the research is constituted of an interview with a journalist who was 

questioned to share his experience and opinion on the linguistic matter mentioned 

above. The interview was taken with respect to the given topic and is linked with the 

analytical part of this thesis. Since the journalist expressed his opinion in the matter of 

linguistic and stylistic change of British English over the past years, the interview 

should reflect the research and support the output of this thesis. One more interview, 

referring to the development of American English, should have been carried out, 

unfortunately, the cooperation could not have been established in the end and for that 

reason I was not able to add this part to my thesis, 

Conclusion is the final part of my diploma thesis, where all findings obtained by this 

research are presented to summarize the whole investigation and outputs. 

Last but not least, the bibliography, incorporating all sources used for this research, 

alongside with the appendix, containing the newspaper articles, are to be found at the 

very end of the thesis.    
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THEORETICAL PART 

1. Newspapers Characteristics and Terminology 
 

Before starting the investigation of the British and American broadsheet linguistics 

and writing style, I would like to begin with an introduction of several basic terms 

referring to the newspapers. This chapter deals with the definition of spoken and written 

language and its differences to set a clear border between those two, describes the 

written news reporting, the fundamentals of journalism, the characteristics and function 

of the quality newspapers and last but not least the development of the broadsheets. 

1.1. Differences between Spoken and Written Language  
 

  The language of any nation of the world can be performed either through spoken or 

written discourse or both. In this thesis, I will analyse only the written form of English, 

for several reasons. Even if the spoken form is considered to be the primary language, 

the written discourse tends to be more precise and complex. Usually, the speech is a 

matter of different linguistic organization in comparison to the written discourse. 

Written language happens to be of a higher quality, more coherent, cohesive and formal, 

containing many ‘elegant’ linguistic means in the stylistically sophisticated and 

complex sentences. Why is that? 

In the spoken language we distinguish many kinds of speaking. Let me name, for 

instance, an informal conversation among friends or a formal business talk or 

presentation. According to the target group and, obviously, one’s level of education, we 

choose the adequate sort of communication that is comprehensible for the addressee and 

an appropriate sort of channel. When we speak, we tend to produce words that are rather 

in the centre of our own vocabulary and we usually do not build very complicated 

sentences, when talking off-the-cuff. In spoken language and so in the human 

communication we can use gestures and body language, so called non-verbal 

communication that helps us express our thoughts at the moment of speaking. 

Sometimes it can happen that the performers of the conversation slip to a rather 

informal way of talking. Swan (2005:293-294) defines the informal style as a type of 

discourse used in more familiar environment and in informal situations (e.g. when 
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talking to a friend writing a letter to a family). In my opinion, the reasons for that 

certainly vary, but it can be that they feel comfortable with each other or they basically 

are not able to notice each grammatical or stylistic deflection they make during the 

process of speaking. 

  Between the conversational interactions and building the sequences of written 

sentences is a significant difference. Written language, on the contrary to the spoken 

one, is perceived to be more elaborated and sophisticated and not so dynamic and time-

bound. I identify myself with Leech’s opinion (1982:139) that the written texts tend to 

be more explicit, not too repetitive and commonly more fluent than a spoken language. 

Partly, it is because the writing can be rephrased several times, since we can think about 

what we write or what we want to write and we can also use many sources to support 

our text with evidence, footnotes, etc., which makes the written form even more 

valuable. Also opposite to the spoken interaction, the writers also use such vocabulary 

that would rather stay in a periphery during a face-to-face communication. The 

linguistic means in a written text happen to be very manifold. Noble and distinguished 

words, alongside with the archaic vocabulary are being used to present and produce a 

highly elegant style of writing. Brown and Yule (1983:15-17) introduce that spoken 

language lacks the complex sentences and contains a lot of incomplete ones, only few 

passive constructions occur in comparison to the written language, where passive voice 

is widely used. The writing is among others also stylistically more balanced than the 

speech. This may be connected with the level of education, erudition and time and effort 

developed while being in the process of writing.  

Since the written language is commonly seen as of a higher quality and diversity 

than the spoken one, it is often a subject of studying and usually it may serve for the 

linguistic codification purposes. I agree with Crystal, who states:  

 

Written formulations, such as contracts, are usually required to make 

agreements legally binding. Historical documents, ancient inscriptions, 

original manuscripts, first editions, sacred writings, and other such material 

are given a kind of respect which is rarely accorded to speech (though 

archives of recorded sounds are beginning to introduce a balance). (Crystal, 

2003:291)  
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Further Crystal says that written English provides the standard that society values 

(cf. Crystal, 2003). Written English is the subject of linguistic exploration in this 

Diploma Thesis. 

1.2. Definition of the Quality Newspapers 
 

This chapter is dedicated to the terminology concerning quality newspapers. It 

introduces the basic terms and definitions connected to the qualities, also called 

broadsheets, which are considered to be serious printed media that occur periodically 

(daily or weekly publications), commenting on current political topics and informing 

people about the recent events at home or about world’s issues. In this chapter I will 

present some key terms connected to the broadsheets with a focus on the visual format 

and common content of the British and American quality newspapers.  

According to the Oxford Dictionaries, the definition of broadsheet is as follows: “A 

newspaper with large format, regarded as more serious and less sensationalist than 

tabloids” (cf. Oxford Dictionaries). 

The statement “a large format” is entirely corresponding with the reality. The 

broadsheets, in fact, dispose with the measures that 

can, at some point, cause also difficulties when 

reading it on public places like, for instance, on a bus 

(Figure 1). According to the newspapers.co.uk, the 

broadsheet measures can be approximately even 750 

mm in width x 600 mm in height, whereas a tabloid 

or a compact format that has been currently very 

popular in the UK, (e.g. The Times changed the 

format from broadsheet to a compact format, cf. 

Newspapers.co.uk.) makes 430 mm x 280 mm. 

Talking about the format, it is essential, for several reasons, to point out some basic 

features that has changed over the time. Two of these reasons could involve the 

invention of radio and television, which has had a crucial impact on the quality press. 

According to Ruß-Mohl and Bakičová (2005:133), it is obvious that as a consequence 

of these new trends it came to a revolution in the printed media, especially the daily 

Figure 1 
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news are now more visually well worked-out, containing large pictures, charts etc. I am 

not hesitant to state that the broadsheets have had to reflect these trends when changing 

the design to stay competitive at the market. 

Newspaper publishing is a highly elaborated institution, which, as generally known, 

closely cooperates with experts on sociology and psychology of the readers and so, the 

front page of the newspaper, is something, particularly the publishers spend time 

thinking about. The design of the front page is strictly controlled by fix rules that state 

the information where a given article has to be situated. For instance, the leading article 

is put in the upper part of the front page, since it captures the attention of most readers, 

in contrary to the bottom part of the page (cf. Ruß-Mohl and Bakičová, 2005). 

Also the reader`s attention is caught through a black and white or coloured pictures 

and through noticeable highlights printed in bold. The American scientists (Poynter-

Institute in Florida), examining the behaviour of several readers and found out that 49% 

of the readers begin to perceive the front page through the colour picture. The black and 

white version appeals only 35% of the readers (Ruß-Mohl, Bakičová, 2005:134).  

Similar to what was mentioned above, could be stated about the headings. The 

purpose of heading is to attract the reader and to sell the product. Ruß-Mohl and 

Bakičová (2005:135) announce that the most important headline (article) is so called 

‘opener’ as it is used in the journalistic slang. 

The content of the serious newspapers is usually very contrastive to the tabloids, 

since the serious newspaper deals with topics related to politics, economics, domestic 

and world’s events, issues and happenings. In contrary to the quality newspaper, the 

tabloids deal rather with shocking issues, which attract most of the audience in order to 

sell as much as possible. Since the tabloid analysis is not the subject of this diploma 

thesis, only the quality newspaper will be discussed more in detail in the following 

chapters. 

1.3. Function of the Qualities 
 

Newspapers, as mentioned in the previous chapter, are supposed to inform the 

public, share the opinions and comment on the current happening in the domestic and 

international sphere. The points of view of individual journalists or reporters should be 
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as objective as possible, especially in the qualities papers; to preserve the seriousness 

and quality of the printed press. Nevertheless, the objectivity has also vanished many 

times in the past and the newspapers became a powerful means of informational abuse. 

Even George Orwell demonstrates this issue in his book Nineteen Eighty-Four and 

warns that the language happens to be the most powerful tool in the society. 

The aim of the broadsheets is thus to provide the readers with relevant issues which 

are to be found in different sections within the paper, e.g. News, Comment, Culture, 

Business, Money, Life & Style, Travel, Environment, Tech, TV, Sport, etc., each of 

these sections are further divided into certain sub-sections that gives detailed items of 

information to a particular topic. Under the ‘News’ section are, for instance, situated 

topics like UK/US, World, Development, Politics, Media, Society and the like. The 

function of the quality newspaper is, especially, to provide the society with truthful 

news and support the democracy when providing the citizens with information about 

government and politics. This was already important to Thomas Jefferson, the author of 

the Declaration of Independence, who wrote: “[…] were it left to me to decide whether 

we should have a government without newspapers, or newspapers without a 

government, I should not hesitate a moment to prefer the latter” (cf. Stephens, History 

of Newspaper).   

 Among the most important function of journalism, the media and mass 

communication experts ordinarily count the following subjects (Raß-Mohl and 

Bakičová, 2003:21): 

• Informing 

The basic function of the media is informing the public about the recent and topical 

issues. It is generally expected that the media are bringing such topics that can help 

us in a decision making process in our social dual role as a market participants and 

citizens at the same time.  

• Formulating and Publishing 

The media expresses certain factual contents and matters, meaning that they are 

turning these issues into a public subject. Ideally the media are supposed to function 

as a warning system and, metaphorically said, as a watchdog of the democracy. 

• Agenda Setting 
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This term can be explained as the attention of the media on few subjects and events, 

which are just under the spotlight of the public. 

• Criticism and Control 

Three main pillars of the Democracy - executive, legislative and jurisdictional - are 

being constantly criticized and controlled by the media. The public considers media 

as a fourth state power.  

• Entertainment 

The readers are also expecting a portion of humour, which shows us a round through 

the weekdays, and offer us some amusement. 

• Education 

The educational function of the media is rather receding these days, but it is still an 

important function that should not be forgotten and omitted. 

• Socialization and ‘Supervision’ 

The media socializes and supervises people and so influences their view on the 

environment and their acting in it. Media is a highly powerful means with an 

immense impact on people that has been also misused by several politicians or 

public active persons over the time.  

• Integration 

Last but not least, the integration plays a significant role within the public media. It 

builds bridges between different worlds and areas of life and helps to support and 

prevent diversity. 

1.4. Quality Newspaper Audience (Target Group)  
 

When analysing the newspaper its style and language a question on who the 

audience is should be considered as essential, so that a complex picture of the whole 

analysis could be done. This chapter deals with the matter of readership of the quality 

newspapers. Data as age, gender, education and social background were collected to 

explain who actually counts to the qualities readers. These data are contrasted with the 

survey of readership of tabloid papers, to convey an exact and accurate analysis of the 

broadsheets audience.  
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As it is valid at any product, even the newspaper publishers keep in mind, that the 

more they know the customers the more they sell. For this reason, many readership 

surveys, containing varieties of demographical data, have been carried out over the 

course of time. In the United Kingdom, the National Readership Survey is responsible 

for collecting those facts and figures. NRS designed a table of six different profiles of 

the British readers (see Table 1) to study the newspaper readership according to the 

social classes. NRS has carried out many newspapers circulation and readership surveys 

that are also used for this thesis to analyse the British qualities readers and readership. 

Table 1 

Profile of British Readers 

Group Description % of population 
(NRS 2012 - 13) 

A Higher managerial, administrative and professional 4 

B Intermediate managerial, administrative and 
professional 

22 

C1 Supervisory, clerical and junior managerial, 
administrative and professional 

27 

C2 Skilled manual workers 22 

D Semi-skilled and unskilled manual workers 16 

E State pensioners, casual and lowest grade workers, 
unemployed with state benefits only 

9 

 

It is generally known that qualities are rather read among citizens, having a higher 

or college education and regular income, explicitly said, among those of the elite and 

upper middle class. These are marked as AB and C1 in the Table 1. Also this is a 

frequent definition of many broadsheets. On the contrary, it is widely accepted that the 

tabloids tend to wake the interest rather among the lower middle classes and working 

unskilled or unemployed classes C2DE (Table 1). For supporting these statements I 

made an effort to find some concrete facts and figures that would confirm what is 

mentioned above.  

According to the data from NRS, overtaken from newspaperinnovation.com we can 

find out that the four very popular broadsheets in the UK – The Guardian, The Times, 

The Daily Telegraph and The Independent are predominantly read by those in the 
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ABC1 social classes, which confirms the statements about the broadsheets audience. To 

support this statement with other facts and figures, let me introduce Table 2 that was 

taken from the Newsworks - The Times (Newsworks). 

 

Table 2 

Daily readership Readership Cover % Profile % 

Source: 000s     
NRS Oct 13 - Mar 14       
All Adults 1116 2,16 100 
Men 643 2,55 57,62 
Women 473 1,79 42,38 
Age       
15-24 105 1,31 9,41 
25-34 102 1,19 9,14 
35-44 154 1,88 13,8 
45-54 216 2,46 19,35 
55-64 206 2,91 18,46 
65+ 334 3,04 29,93 
Social Class       
AB Adults 714 5,22 63,98 
ABC1 Adults 980 3,55 87,81 
ABC1C2 Adults 1083 2,79 97,04 
C1 Adults 266 1,91 23,84 
C2 Adults 103 0,92 9,23 
DE Adults 32 0,25 2,87 

 

However, as we can see in Table 3, which shows the UK Newspaper readership in 

2012, a considerable group of British readers, who belong to the ABC1 classes, are keen 

readers of tabloids as well. This is not to be seen vice versa though. Only a small 

number of those belonging to C2DE classes do buy quality newspapers, and rather 

choose the tabloid ones. Interesting is to say that some sorts of tabloids are more 

popular to the C2DE classes, whereas the ABC1 has different tabloid favourites. The 

upper and middle classes usually opt for The London Evening Standard, The Daily Mail 

or The i, whereas the lower classes rather decide for The Daily Star, The Sun or The 

Daily Record.  
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Table 3 

 
 

To summarize this we can state that British elite, the upper middle and the middle 

classes are those who buy quality newspapers but count to the tabloids audience as well. 

On the contrary to this, the lower and working classes belong mainly to the tabloids 

readers and only a negligible number of them would buy a broadsheet.  

 This overview is important for the research of this thesis, since it is essential to 

realize that the quality newspapers are read by educated elite groups of the given 

population and so they usually dispose with a high level of the Standard written 

English, were complex sentences and sophisticated vocabulary are used. This refers to 

the sociolinguistic and stylistic features, which are important to be considered before 

starting the analysis of the development of written English in the British and American 

broadsheets.  

1.5. Characteristic Features of the Journalistic Language and Style 
 

In this chapter, the characteristics of the journalistic writing style are going to be 

analysed. It is no surprise that from the linguistic point of view, there are differences in 

the newspaper style of writing in comparison, for example, to fiction, poetry or another 

kinds of writing. The newspaper articles have got particular rules and stylistics. Fowler 

(1991:1) describes journalistic writing process as follows: “The journalists collect facts, 
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reports them objectively, and the newspaper presents them fairly and without bias, in 

language which is designed to be unambiguous, undistorting and agreeable to readers”. 

I would like to emphasize that the stylistics of the quality newspaper is characterized by 

a highly formal and polite style. After all, Leech’s (1982:146) investigation declares 

that formality, politeness and impersonality appears in the newspaper alongside with 

another typical features as complex sentences, polysyllabic and distinguished 

vocabulary (e.g. investigate), passive constructions, news written in third person 

singular or indirect speech. On the following lines, it will be considered what the 

integral parts of this style are and what the most characteristic and frequent features of it 

are. If we ask a journalist how he or she would describe the style of the language they 

use in their newspaper articles, they would call it 

with a general notion ‘journalese’. 

What is journalese and what are its features? 

David Crystal (2003:382) provides a brief insight 

into the journalistic style and describes the 

journalese within several basic points. He 

emphasizes that the writing style is typical of its 

way of collecting information. Writing an article, 

the journalists are at first focused on several 

distinctive linguistic features of news reporting. 

The stylistic sequence of collecting news, so called 

5 key W’s, is as follows – who, when, where, what, 

how and why. This is widely accepted as the 

integral part of news writing and is connected with 

the ‘lead paragraph’, which is discussed later in this 

chapter. Further features that describe the journalese may differ according to the 

character of the newspaper (i.e. broadsheets, tabloids). Talking about the qualities, there 

are several elements that appear in it and define the sort of writing. For instance, it is the 

way the headlines are designed to catch the attention of the reader, the way the ‘lead 

paragraphs’ are written or the way the sources, time and place indicators are put into or 

aside the text. 

Figure 2 
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Crystal (2003: 382) also pays attention to the headline, which is drawing attention to 

the story and so it is usually critical and summarizing. Characteristic for the headline 

font is the evergreen of the brief telegraphic style. It can be a short sentence or a 

headword that shall attract the reader, it means that it shall give a clue, what the article 

is about, but it must not say too much to discourage the reader from reading the whole 

text. What is interesting, from the linguistic point of view, is the use of connotations, 

emotionally coloured vocabulary, to get the dramatic and dynamic, sometimes even 

shocking impression. Determiners and auxiliary verbs are rather omitted and often the 

phrasal verbs and idiomatic expressions are chosen, since they are brief, accurate and 

save the space. Talking about verbs, it is essential to point out that multiple non-finite 

verb constructions do not appear so often in the headline in contrary to the finite verbs, 

which are shorter in length and so they save the space. Further element that can be 

observed is the fact that the journalists prefer the simple tenses instead of the continuous 

tenses that refer to the present and infinitives that refer to the future.  

Another feature of the journalistic stylistics is the shape of so called lead paragraphs 

(Figure 2). This sort of paragraph is an opening paragraph of the news story and usually 

co-occurs with the headline. This paragraph summarizes the main idea of the article that 

follows. When reading, the reader may just skim the text and can get the general.   

Last but one feature is the manner of referring to the sources. Crystal (2003:382) 

points out these: 

• The Source is given byline or built into the text (e.g. Reuters, The official said…) 

• The participants are categorized (e.g. American Actor James Franco) 

• Explicit time and place locators (e.g. In Brussels yesterday) 

• The facts and figures (e.g. 14 people killed) 

• The direct and indirect quotations (e.g. The Queen ‘surprises the nation’ says 

expert, Expert says the Queen surprised the nation)  

 

The terms mentioned above are in general perceived as key factors that appear in 

newspaper articles. They are very frequent, not limiting the publication work of the 

journalists.  
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“There is not one, but number of ‘journaleses’ that can be found between the pages 

of the daily and weekly press; and while they do have a certain amount in common, 

their overall style are very different”, Crystal and Davy (1969:173) say. 

Regarding the linguistic viewpoint, it is necessary to add that each kind of 

broadsheet publisher disposes with its own distinctive style of writing, called 

journalese, and another story is the different way of spelling, graphic visualization and 

use of vocabulary in certain collocation, which is expressively called ‘house style’. 

“Once a publication or channel has opted for a particular style, it tends to stay with it, 

and imposes it vigorously on its material”, Crystal explains (Crystal 2003: 380). 

The newspaper is a very influential institution that has to be taken into consideration 

within the linguistic study, because, may we like it or not, it has its share in codification 

of language and puts forward what is the modern Standard English. More detailed 

analysis of individual linguistic – lexical, semantic, syntactic and stylistic phenomena, 

appearing especially in the front-page articles, will be carried out later in this thesis, 

within the analytical part. 

1.6. Development of the British and American Quality Newspaper 
 

 The history of newspapers may seem quite long, even if the first news were not 

written and printed, but circulated rather by word of mouth. Still we can find the roots 

of journalism already in the ancient Rome and China, where a sophisticated system of 

circulating written news had been created for a daily handwritten news sheets, which 

were then posted by the government in the Roman Forum from the year 59 B.C. to at 

least A.D. 222, informing about political happenings, trials and similar subjects. The 

newspaper, anyway, did not circulated smoothly throughout the world until the times of 

Johann Gutenberg (around 1447/8), the inventor of press, as Mitchell Stephens reports 

(cf. History of Newspapers). 

 The British newspaper appeared first in the 17th century, to be exact in 1621 under 

the name ‘Courants’ and might have been shaped and influenced by its ancestors in 

Germany or Amsterdam as Ford and Emery states (1954:6). English essayists like 

Daniel Defoe or Swift and others contributed to the newspapers around the 1700’s, 

where also ballad news was presented (cf. Ford and Emery, 1954). 
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  The American newspapers, established in the former British colonies, appeared in 

1690 and were printed in Boston (Stephens, History of Newspapers). This indicates that 

even if the printing press was invented much earlier, the English and American 

newspaper did not function until then. Both, British and American newspapers were 

hindered, more or less, by the government-imposed censorship, taxes and other 

restrictions up to the 18th century, but since then the newspapers enjoyed the reciprocal 

freedom, which has continued until the present, as stated in Encyclopaedia Britannica. 

 In 1704, in America, The Boston News-Letter, which is supposed to be the second 

printed newspaper developed out of a handwritten paper that was distributed by the 

postmaster of the town, John Campbell, filled primarily with the reports on English and 

European politics, taken from London papers, this newsletter survived for 72 years (cf. 

Ford and Emery, 1954). Most of the papers that originated around that time were 

usually careful about not to offend the colonial authorities and so it remained until 

1721, when the New England Courant was first printed by James Franklin, who later 

faced some political issues and was put in jail and his publishing had to be forbidden. 

His younger brother started the publishing activity, took over the Pennsylvania Gazette 

in 1729 and made it to the extraordinary papers in the colonies, which helped him fasten 

his career as a politician (cf. Stephens, History of Newspapers). 

 Necessary to add that the new electric devices enabled the printing and the 

circulation of the newspapers has been rising rapidly. According to Stephens, over 200 

titles of newspapers circulated in the time, when Jefferson assumed the presidency in 

1801 in the United States and thanks to the new presses it was possible in 1851 to print 

18.000 copies an hour in comparison to 125 copies an hour with the old Gutenberg 

printing press. 

 The publishers of the newspaper in England and in the United States occupied 

themselves with different topics. In the US, issues like the abolition of slavery and the 

Civil War dominated during the 18th and 19th century and also many runaway slaves, 

being active in the abolitionist movement, published their contributions on these topics. 

I could name, for example, Frederick Douglass, who counts also among the most 

important American authors. 

 In course of the 19th century a significant number of American universities 

established the first graduate programs in journalism, emphasizing the Columbia 
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University in New York City, where Joseph Pulitzer financially supported this program 

(Encyclopaedia Britannica), so during the 20th century the journalism kept developing 

further all over the world and became what it is today.  

 For the purposes of this thesis, I decided to consider the quality newspapers only and 

made an effort to examine the English and American archives to be able to find the 

recognized titles. I managed to collect The Daily News – London & Manchester, 

Tuesday, April 1912; The Daily Telegraph – London, Friday, September 1, 1939; The 

Daily Telegraph – London, Thursday, August 24, 1939; The New York Times – New 

York, Tuesday, April 16, 1912; The New-York Tribune – New-York, Saturday, April 

20, 1912; The New-York Tribune – New-York, Sunday, April 21, 1912.  

 As this research is comparative, based I used broadsheets from the 21st century, 

concretely The Times – Monday, January 27, 2014; The Times – Wednesday, May 28, 

2014; The Guardian – Wednesday, July 24, 2013; The New York Times – Monday, 

February 25, 2008; The New York Times – Friday, October 19, 2012 and The New York 

Times – Saturday, October 20, 2012 in order to be able to compare and analyse them. 

All of these are to be found in the appendix of this thesis. Let me introduce a brief 

history of the above mentioned newspapers as a conclusion of this chapter. 

 John Walter founded the Times on January 1, 1785 as The Daily Universal Register, 

with a publishing place in London. The Times belongs to the oldest and most influential 

newspapers next to The Guardian and The Daily Telegraph and has long been 

recognized as one of the world’s greatest newspapers according to Encyclopaedia 

Britannica. 

Continuing in England, The Daily News was first published in 1845. The newspapers 

are notable also for the fact that Charles Dickens was its publisher, however the 

newspaper ceased in 1920 (Britannica, vol. 19, 1911:559). 

 The Guardian was founded by John Edward Taylor in 1821 and its focus was to 

promote the liberal interests under its original name ‘The Manchester Guardian’. It 

gained a significant popularity under the editorship of CP Scott, who held this post from 

1872 until 1929. The daily newspaper became recognized and moved to London in 

1964. The family retained the running of the company until 1984. The Guardian is now 

owned by The Guardian Media Group and changed its format to Berliner on 2005 (cf. 

Guardian Media Group). 
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 If we move now to the US, I would like to introduce the beginnings of The New-York 

Tribune that was founded by Horace Greeley in 1841. In 1924 The New-York Tribune 

merged with the New York Herald and formed a new publication under the name The 

New York Herald Tribune that ceased in 1966 (cf. Chronicling America). Last but not 

least, The New York Times to be mentioned. Henry Jarvis Raymond was the founder of 

the world’s famous newspaper and published the first issue on September 16th, 1851. 

The newspaper, in the broadsheet format, is active ever since (cf. New York Times).  

2. Definition of the Basic Lexical Terms 
  

 This Diploma thesis aims to analyse the change and development of English lexicon, 

used in the United Kingdom and in the United States of America, over the past one 

hundred years. Concretely, this diachronic research will examine the development of 

English vocabulary in British and American qualities, as has been stated before, on the 

beginning of the 20th century in comparison to the present use of the British and 

American vocabulary. To be able to analyse and comment on this topic, it is more than 

essential to examine the word-formation processes that the English vocabulary has gone 

through and so this chapter will provide a brief overview of how new English lexemes 

are arising and coming into use, more precisely, what sort of the word-formation 

processes contribute to the extension of the English lexicon.  

 Since the analysis of the British and American standard written English of the quality 

newspapers creates an integral part of this research, the following lines will be focused 

on the analysis of individual processes that have an impact on the forming of new 

words. 

2.1. Word Formation Processes  
 

 The scope of linguistics is a considerably wide study that involves a lot of sub-

disciplines, which are related to each other and provide us with a complex image of how 

a given language functions. The linguistics is a scientific field that embraces a number 

of another linguistic fields as, for example, phonetics and phonology, etymology, 

morphology, syntax, pragmatics or lexicology. In this chapter we will take a closer look 

at the area of lexicology, which deals with the word-formation process.  
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 There have been plenty of linguists, who have occupied themselves with the process 

of the formation of new lexemes. Nevertheless, not many of these numerous theories 

and researches come to the same results and conclusions. The process of word 

formation is referred to a constant flux and as Bauer puts it (Bauer 1983:6): “There is no 

one body of accepted doctrine on the subject, so researchers are largely having to make 

up their own theory and procedures as they go along”. 

 However, we will lean on several theories examined by a German linguist Hans 

Merchand and Prof. Dr. Ingo Plag, whose linguistic studies of lexicon extensions have 

been accepted worldwide. Though even their theories slightly differs from one another 

at least from the viewpoint of the division of individual processes. Merchand (Štekauer 

2000:30) considered among others also the grammatical or non-grammatical syntagmas 

when talking about the word forming: 

 

1. Word formed as grammatical syntagmas 

 a) Compounding 

 b) Prefixation 

 c) Suffixation 

 d) Derivation 

 e) Back-derivation/Back-formation 

2. Word formed not as grammatical syntagmas 

 a) Expressive Symbols 

 b) Blending 

 c) Clipping 

 d) Word-manufacturing 

 e) Rime and Ablaut Gemination 

 

 In contrast to this, Plag (cf. 2002) perceives the division of these processes in a 

slightly different way, which we could simply summarize as follows: 

 

1. Derivation 

2. Compounding 

3. Conversion 
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4. Quantitative Changes (clipping, abbreviations and acronyms, back-

derivation/back-formation, blending)  

 

 As I identify myself with Plag, I chose his division of word-formation processes for 

the needs of my research.  

 Even though there is always a minute dissimilarity in the characterization and 

division of the word-formation process, these theories have still similar fundamentals 

they build these theories upon. This helps us to understand the basic notions 

‘compounding’ or derivation’ as concrete processes with typical features and rules of 

word forming. 

Apart of these theories, we should also take into consideration that the semantic shift (it 

involves e.g. metonymy, metaphor, amelioration, etc.) also has an impact on the 

development of the vocabulary and so, will also be an area of interest of the following 

chapters.  

2.1.1. Compounding 
 

 According to Huddleston and Pullum (2002:1644), “A Compound base, is one 

composed of two (occasionally more) smaller bases”. Put another way, a compound is a 

lexical unit that consists of at least two or more separate bases which function 

grammatically and syntactically as one single word. Compounding, along with the 

process of derivation, belong to the most productive processes of forming a new word. 

The notions ‘lexical unit’ and ‘base’ are used intentionally to prevent the ambiguity of 

the terms ‘word’ or ‘stem’, since they can refer to other lexical and grammatical 

processes. Under the notion ‘stem’ we usually understand that it deals with the 

inflectional morphology (Bauer 1983:6) and similarly, the notion ‘word’ can cause 

several misunderstanding when talking about lexicology. A lexical unit can be built, in 

fact, of several words whereas the meaning still stays of one. This is supported by the 

existence of idiomatic expressions, which are the evidence to this statement.  

 As mentioned above, we have to be very careful when examining such a complex 

study that linguistic, undoubtedly, is and we cannot be any less cautious when it comes 

to the compounding. Why so? If we analyse the lexical units, we might face several 
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issues before we can surely state that a lexical unit is a compound. Let me demonstrate 

this on two examples where the uncertainty might arise: (1) ‘blackboard and 

‘greenhouse vs. (2) black ‘board and green ‘house. In the first example, the meaning 

consists of the two lexemes, so called free morphemes, which can function as full words 

separately. Though, put together as they are in the first example, they create one lexical 

unit bearing one specific meaning as same as the example greenhouse. The examples 

(2) demonstrate, how different free morphemes can stand together not forming a 

compound though. A ‘black board’ will remain of a meaning that a board can be black, 

green or even red and a green house is simply a modification of the noun ‘house’, as 

well.  

 The positioning of the stress gives us a piece of advice on what kind of process we 

deal with. The position of the stress at these examples helps us to distinguish between a 

compound (where the stress is placed on the beginning of the compound word) and a 

free combination of two or more arbitrary words (where the stress is put on the second 

component).  

 Concerning the orthography, the compound may be hyphened, open or written as one 

word, but in any of these cases, from the semantic point of view, the meaning has to be 

global. From the grammatical point of view, as has been previously stated, the first 

element of the compound cannot further modify the second element, the head of the 

expression, i.e. ‘greenhouse’ would not be greener or ‘high-school’ could not be higher. 

If the lexical unit is not identified as a compound, it may be one of the following – free 

combination, multiple-word term, idiom or derivation. 

 Very important feature of the compounds is their hyponymy relationship between the 

individual components. They are referred to as endocentric compounds, meaning that 

the AB is a kind of B as Merchand (cf. 1969) puts it. This means that a ‘doghouse’ is 

not a kind of a dog, but is specifies the kind of the house. Where there is no such a 

relationship, we usually call these exocentric compounds (i.e. white-collar or sunset).  

 According to the Huddleston and Pullum (2002:1647 – 1656), compounds are further 

distinguished as noun-centred (e.g. handbag), verb-centred (e.g. handshake) or 

adjective-centred (e.g. crystal-clear), where a hyponymy or hyperonymy relationship is 

to be seen.  
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Noun-centred compound 

 
 A noun-centred compound is a kind of a compound, where the noun is the centre or, 

let me say, the head of the compound. The noun-centred compounds can be created of 

nouns, adjectives and verbs. Other kinds of noun-centred compounds involve also 

bahuvrihi and other categories of the first base. The compound can either be right or 

left-headed, which means that, e.g. the right constituent is the integral part of it, which 

brings us back to what we call endocentric, since the head is inside. Should it be inside 

of the compound, we are talking about an exocentric compound then (Plag 2002:185-

186). Bahuvrihi1 kind of compound is used to denote the features of and individual of a 

thing and so the expressions like ‘loudmouth’, ‘birdbrain’, etc. came to existence. Last 

but not least, there are other categories, which help shape the form of the compound. 

These are, for example, prepositions connected to the noun via hyphen. To make these 

statements clear enough, let me summarize this according to Huddleston and Pullum 

(2002:1647 – 1656) and see the examples below. 

 

Noun-centred compound: 

• Noun – noun (e.g. ashtray, goldfish, handbag) 

• Adjective – noun (e.g. blackbird, grandmother) 

• Verb – noun (e.g. swearword, swimsuit)  

• Bahuvrihi (e.g. lazybones, redskin) 

• Other categories (e.g. after-effect, off-chance) 

  

 According to Plag (2002:185), the noun-noun compounds belong to the most 

common type of compound in English. 

 

Adjective-centred compounds 
 
 Adjective-centred compounds are those, which similarly to the first case, have their 

central element created by an adjective, which stands in most cases on the second 

position. These sorts of compounds usually function as intensifiers to some state or 

action as we will see on the latter examples. 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1	
  From Sanskrit, meaning ‘having much rice‘ (Huddleston and Pullum 2002:1651).	
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 According to Hddleston and Pullum (2002:1656-1660) the adjective-centred 

compounds, in general, tend to connect with nouns, adjectives, verbs and its verbal 

categories, i.e. gerund-participle, past participle constructions, etc. or as any other kind 

of compound they also can use other categories for the word-formation. 

 

Adjective-centred compound: 

• Noun – adjective (e.g. headstrong, brick-red) 

• Adjective – adjective (e.g. bitter-sweet) 

• Verb – adjective (e.g. easy-going, safety-tested) 

• Other forms (e.g. a hands-on approach) 

	
  
Verb-centred compounds 
 
 Last but not least, verb-centred compounds also appear in the English lexicon, even 

if the frequency of their formation is not such high as, for instance, in the case of noun 

or adjective compounds (cf. ibid. 2002:1660). Yet they are of a high importance though, 

since they are able to bond with nouns, deverbal nouns, prepositions or adjectives. This 

subsection is rather a complicated one, since the verb-centred compounds also tend to 

be formed rather by a backformation (a ghostwriter – to ghostwrite, etc.) or conversion 

process, which is predominantly usual for noun compounds.  

 

Verb-centred compound: 

• Noun - verb (e.g. baby-sit) 

• Noun – deverbal noun (e.g. brainstorming) 

• Preposition – verb (e.g. input) 

• Verb - verb (e.g. blow-dry)  

2.1.2. Derivation  
 

 In this subchapter a process of derivation will be brought to a discussion, more 

precisely, it will be examined how the process of derivation functions and what kind of 

criteria it has to fulfil to be reckoned as a derivation and not as inflection. From this, it 

is obvious that also a brief overview of the process of inflection will be considered, so 
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that it is demonstrated that the inflection has nothing in common with the word-

formation process and may be often mistaken in this regard. 

 Lyons states that: “Derivation is the morphological process that results in the 

formation of new lexemes” (1977:522). How is this done though?  

 With the help of native or foreign affixes, we are able to create brand new words 

that can belong to any of the open or closed word class. Necessary to say that from the 

linguistic point of view, we distinguish the open and close word classes, where the first 

one is permanently going through a transition and modification and so has a huge 

impact on the development of the given language. The notion ‘an open word class’ in 

linguistics means that the parts of speech, belonging to this class, are able to accept or 

create new morphemes. They can be nouns, verbs, adjectives and adverbs. So basically, 

the words that have the ability to carry a meaning, while this semantic meaning can be 

extended, derived or changed.  

In the previous chapters, it was mentioned, how compounds are produced through a 

composition of individual parts of speech. Contrary to the compounds the derivation 

uses significant number of affixes that are further divided into prefixes, infixes and 

suffixes. We speak about prefixation if the prefix is given before the base. Infixation is 

used when a component is given between two bases, and finally, suffixation is referred 

to when a suffix is added to the end of the base. In comparison to compounding, the 

derivation is also rather complicated sort of word-formation process, although it 

disposes with a clear and limited rules and criteria, it can be sometimes very demanding 

to distinguish between an old native word and an affix. On the following lines, it will be 

presented what kind of affixes exist in English and which, if any, carry also some 

lexical meaning on their own. Last but not least, the origin of the affixes will be 

examined as well. 

First of all, let me explain the difference between inflection and derivation, so that 

no ambiguity is done and we can then ultimately focus on the derivation. Inflection is a 

morphological, grammatical process that does not produce new lexemes, but the 

grammatical variants of the given one. It enables the speaker to express different 

morphological categories like number, tense or person. The grammatical or functional 

morphemes, if you like, can be further divided into free ‘functional’ and bound 

‘inflectional’. Free morphemes contain functional words (e.g. and, the, to, etc.), whereas 
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the bound, also called inflectional demonstrate the grammatical function. The 

grammatical endings are a frequent demonstration of this statement. In a sentence e.g. 

‘He goes out’, the ending ‘-es’ is a bound grammatical morpheme and refers to third 

person, singular. 

What is obvious now is the fact that not every suffix has to refer to a process of 

inflection. In contrary to what has been stated in the previous paragraph, let me 

introduce the lexical morphemes, which are often referred to as semantic morphemes. 

Lexical morphemes distinguish also between bound and free morphemes, but the 

difference is that both the bound and the free morphemes carry a certain meaning (e.g. 

table, dark, go). The bound morphemes are related to prefixes (e.g. re-, dis-, un-), 

suffixes (e.g. -ly, -able, -logy) and unique prefixation coming from Old English (e.g. fri-

, cran-). 

The affixes within the word-formation process dispose with quite a significant 

power, since they can influence the stress of the arising word and may even alter the 

current word-class of the given item. Affixes can be analysed from many points of 

view. We can examine the level of their productivity (i.e. productive, non-productive), 

origin (e.g. Old English: be-, fore-, mid-, French: dis-, mis-, etc.), stress impact (e.g. 

influence on stress: -ity, -ionalist, -ify, etc.) or semantic classification (e.g. negative 

semantics: a-, dis-; ameliorative: eu-, ortho-; time/order: ex-, fore-, etc.).   

I identify myself with the statement that derivation is an integral part of the study of 

founding of new words, as Huddleston and Pullum (2002:1666) put it and it represents 

the core of the word-formation process in English, which reflects even the outputs of 

this thesis. 

2.1.3. Conversion 
 

 Another process in this continuous exploration of the word forming in English is 

conversion, also referred to as zero-derivation. On the following lines, a concise 

characterization of this process including a number of examples and the author’s 

perception will be provided to introduce even this word-formation process in English. 

So far, I have examined the compounding and derivation as major word-formation 

processes, but necessary to say that even conversion is broadly used for its ability to 
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create a new word from perhaps each kind of lexical item. The result is not only a new 

word with a slight change in the semantic meaning, but also in a change of the word 

class. When establishing a new lexeme and meaning through conversion, no addition of 

affixes is included (e.g. to walk vs. a walk, to talk vs. a talk or narrow vs. to narrow). 

An evidence for this is the statement of Crystal (cf. ibid. 2003), who explains that in the 

process of conversion, lexemes are forces to change their word class without the 

addition of an affix. 

 Vital to add here that this would not be possible without the development of English, 

more precisely Old English, from syntactic to analytic kind of language, i.e. that the 

complicated system of grammatical endings, so called inflection system, vanished and 

the language continued to simplify its grammar. Because of this, we are able to take the 

advantage of the process of conversion and easily contribute to the lexicon of English 

language and fill in the potential lexical gaps.  

 Plag (2002:22) suggests that conversion is in fact a kind of a derivation and belongs 

to one of the two sub-divisions called affixation and non-affixation. Put another way, 

conversion is, in his opinion, involved in the non-affixation category, since it does not 

accept any affixes, but still the words are perceived as derivations for their alteration of 

part of speech.  

 I have to admit that this claim is logical, but I do not identify myself with it entirely 

for several reasons. The semantic meanings of the verbs ‘to derive’ and ‘to convert’ 

(meaning ‘to transfer’) are not synonymous intentionally, because both of them shall 

denote a different action. ‘To derive’ a meaning from an existing word means we have 

to add affixes and sometimes also change the orthography and pronunciation, while ‘to 

convert’ means only to transfer the meaning without any modifications done to the 

current form of the lexeme. For this reason I would approach both processes separately 

without mixing them up even though Plag’s explanation sounds logical in many ways.   
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2.1.4. Quantitative Changes 
 

 The chapter ‘Quantitative Changes’ is dedicated to last but one word-formation 

processes, which is highly productive these days. Quantitative changes are further 

subdivided into clipping, abbreviations and acronyms, back-formation/back-derivation 

and blending. These processes usually shape the language even in the viewpoint of 

formality and informality of the vocabulary as we will have the opportunity to observe 

later in this chapter. 

 Some linguists strive against the claim that most of what is referred to as a 

quantitative change within the word-formation process is in reality not a process of 

forming new words, but rather a form-reduction procedure (cf. Štekauer, 2000:114) that 

do not enrich the vocabulary (e.g. ‘a lab’ is still a laboratory and a ‘bus’ is still coming 

from an omnibus). On one hand, form-reduction theory is fairly interesting and provides 

the linguists with concrete facts and figures supporting this statement; on the other 

hand, all previously mentioned word-formation processes create new words on already 

existing fundamentals. Although, for instance, clipping, abbreviations and acronyms or 

blending usually do not shift the word’s part of speech to another, I perceive them as 

new words that can, over a particular course of time, replace the original word and so, in 

my opinion, they can be viewed as processes that impact the word-formation. Let me 

introduce the individual processes within the term quantitative changes briefly below. 

2.1.4.1. Clipping  
  

 According to Bauer (2002:233) clipping refers to a process whereby a lexeme is 

shortened while still retaining the same meaning and the same form class. This is, 

undoubtedly, the basic characteristic of clipping and there is a whole range of examples 

to back up this opinion. Let me introduce several subcategories of clipping with 

examples to demonstrate how this process, in fact, functions. 

 Clipping is, as mentioned above, a shortened form of a given expression. Since a 

word can be shortened through numerous possible manners let me introduce ‘plain 

clipping’ and ‘embellished clipping’ as Huddleston and Pullum (2002:1635-1636) call 
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it. Plain clipping is further divided into final, initial, final plus initial and medial2, and 

shape new words by cutting off some parts of the given lexeme. Embellished clipping is 

used, as the name indicates, to shorten and also ameliorate and decorate the diminutives 

through adding a suffix to the root. 

 

Plain Clipping: 

• Final (e.g. microphone -> mike, demonstration -> demo)  

• Initial (e.g. telephone -> phone) 

• Final plus initial (e.g. refrigerator -> fridge) 

• Medial (e.g. spectacles -> specs) 

 

Embellished clipping: 

• -y: mum -> mummy 

• -o: weird -> weirdo 

• -s: Debbie -> Debs 

 

 As we can see from the examples, this way of word forming also affect the formal 

and informal side of the vocabulary and is to be found especially in tabloids, magazines, 

and fiction. The usage of clippings can be observed frequently in spoken language 

among different social groups since it may dispose with specific sort of expressivity.  

2.1.4.2. Abbreviations, Initialisms and Acronyms   
 

 Other very frequent and popular ways of word forming are processes we refer to as 

abbreviations, initialisms and acronyms. These kinds of word-formation processes are 

plentifully used, especially nowadays. Abbreviations, initialisms and acronyms are 

processes that de facto do not really form the brand new words, but are rather of an 

economical importance in written and spoken language. First, let me introduce the 

difference between an abbreviation, initialism and acronymy to set the clear borderline. 
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  The names of the clipping subcategories may differ according to individual linguists, but meaning 
remains.	
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 From a linguistic point of view, an abbreviation is a process of shortening in which 

usually the first few letters of a given lexeme are cut off from the rest of the word. So, 

we can shorten many of the official expressions, for instance, the ‘Bachelor of Arts’ to 

‘BA’ or the word sequence ‘frequently asked questions’ to ‘FAQ’ in order to safe space. 

As Plag (2002:161) puts it: “Abbreviations are most commonly formed by taking initial 

letters of multiword sequences to make up a new word” and continues: “Apart from 

words composed of initial letters, one can also find abbreviations that incorporate non-

initial letters.”  

 This utterance is certainly true in a way, however, it is not complete, in my opinion, 

and I would suggest that abbreviation is rather a hyperonym to the hyponymy terms 

acronymy and initialism. Only then, we can clearly state the differences among those 

terms. When considering the abbreviations as a superordinate term, it can be further 

subdivided into an acronym, which is characteristic for its pronunciation as one word 

even though the acronym is usually based on the sequence of initial letters (e.g. NATO, 

ASAP, RADAR), but can be made also from the first syllables (e.g. Inc.), and into an 

initialism, which feature is not only a separate pronunciation but also the constitution, 

since it sometimes involves the non-initial letters as well (e.g. FBI, CIA, DVD). 

 Of course, the abbreviation, acronym and initialism would deserve a wider 

discussion since it is a complex and complicated process as you may agree, but for the 

purposes of this diploma thesis, we will stay at this limitation only. 

2.1.4.3. Back-formation/Back-derivation 
 

 Another well-known process of word forming is called back-formation or sometimes 

back-derivation and is based on dropping a suffix or prefix from the original word in 

order to fill the structural and semantic gaps. From the readings I have done, it is 

essential to add that mostly verbs are being a result of this word-formation process, 

which means that nouns or adjectives come first. This shall be definitely supported by 

concrete evidence. I decided to cite Bauer (2002:230), who explains that: “[…] the 

great majority of back-formation in English are verbs” and supports it with Pennanen’s 

(1975:217) research giving an exact figure of 87 %.  
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 A presentation of some examples will demonstrate how the process of back-

formation works in reality, but before I mention these, let me introduce a lucid formula 

below that Bauer (2002:231) presents in his book and in my opinion clearly displays 

this process. 

 

Formation:    X + A = Y 

Back-formation:   Y - A = X 

 

 An example of this process could be the origin of the word ‘edit’ that was derived 

from the word ‘editor’ or I would name the lexeme ‘baby-sit’ that comes from the 

compound ‘baby-sitter’. It might make an impression that back-formation is a clearly 

set up process that is based on dropping off the suffixes. However, as any other word-

formation process, even this procedure is not that obvious, as it might seem, especially 

from the etymological point of view. Very often it is uneasy to trace if the noun or verb 

was created first. 

2.1.4.4. Blending 
 

 Last but one of the above mentioned processes that affect the English lexicon are a 

process of blending. As the very name indicates, it is a combination of two different 

lexemes, which put together, creates a new full word. I would like to emphasize that it 

has nothing in common with the compounding, as you will see on the following lines.  

 Compounding is a rather complicated way of combining words together in order to 

create another word with a fix meaning that can only be understood as a sum of both of 

these lexemes. Nevertheless, when forming a compound, the lexemes are not being cut 

into parts, for this is the process of blending. 

 Blending is basically an unpredictable shortening of two or more lexemes that are 

connected to each other, but it is nor abbreviation nor clipping or derivation. As 

Huddletson and Pullum (2002:1636) put it, blending is the formation of a word form a 

sequence of two bases with a certain reduction of one or both at the boundary between 

them. This is to be observed, for instance, in ‘smog’ from ‘smoke’ plus ‘fog’.  
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 This kind of process is very popular, usually to be seen mainly in the tabloids or 

magazines, where certain innovative and dynamic approach to the reader is expected. 

Also among different social groups, blending is a frequent and creative way of 

expressing and creating new words for its particular power to attract the attention of 

others. So, we can get encountered with such neologisms even on social media as 

Facebook or Twitter. 

 From what has been discussed above, probably, not many linguists would say that 

the word-formation processes are items of a particular simplicity. Not only the issue of 

classification referring to the etymology of the words, for the complexity and diversity 

of a language that always brings up many ambiguities and makes it difficult to make a 

decision, weather a given lexeme is a compound or not, if so, what kind of category it 

belongs to, etc. There are many ways and viewpoints of analysing compounds, 

derivation, conversion and the rest of the word-formation processes in English, but this 

thesis is limited in this characterization and definition since it is not the main aim of this 

diploma thesis, but it should be perceived rather as an introduction and definition of 

basic terms which are important for making the research comprehensible.  

3. Stylistic Terms and Theory 
  

Jeffries and McIntyre (2010:1) define stylistics as a sub-discipline of linguistics, 

which deals with the analysis of style in language. According to David Crystal and 

Derek Davy, stylistics is concerned with varieties of language that differs according to 

the speaker, regional dialects and social situation (Crystal and Davy, 1969:3). I would 

like to emphasize that stylistics, among others, deals with the formality and expressivity 

of the text and also differs according to its target group, as it will be demonstrated later 

in this thesis. Different vocabulary is being used for different kind of reader. 

Stylistics dates back to the time of Aristotle’s classical rhetoric and poetic, which 

was, as generally known, among the first philosophers who were concerned with the 

style of the spoken and written language. In the beginning, stylistics was rather 

considered to be a discipline of Philosophy, which later changed and nowadays we 

count it to applied linguistics since it deals with linguistic matters applied in practice 

(e.g. in literature, newspapers, magazines, etc.) The Russian Formalism, along with the 
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Prague School in the 20th century, also influenced the development of stylistics and so 

the fundamentals of modern stylistics have been laid (Jeffries and McIntyre, 2010:1). 

Stylistic gives the piece of information regarding the subjectivity or objectivity of 

the given text. It further informs the reader about the style of the text he or she is going 

to read. It might be an advertisement, news, tabloid article, message and so on and so 

forth. Individual articles may consist of formal or informal style, where formality is 

usually defined by a precise choice of standard English, which is set into long complex 

and compound sentences and which may contain many technical, archaic or Latin words 

in it. Quotations or references belong to the frequent means in such articles. On the 

contrary, non-standard, colloquial or sometimes also vulgar vocabulary, neologisms, 

regionalisms, phrasal verbs or words spoken only by a certain group of people (e.g. 

idiolect, jargon, slang and the like) can define the informal writings. 

These unique styles of literary texts help us, not only, to distinguish between 

different authors, but also between the sorts of literary genres. According to the style of 

the text, the readers distinguish what kind of papers they read. Talking about the 

functional style, we can distinguish among a wide range of sub-styles, e.g. journalistic 

style, which possesses such stylistic means as newspaper style, magazines or tabloids. 

Each of this group focuses on its own target group. The statistics done by the media say 

that higher educated audience reads the quality newspapers whereas the interest for 

tabloids is to be found rather among the lower-educated classes. The style of such 

articles differs in length of the sentences, in the choice of vocabulary and in the level of 

formality or expressivity, which was mentioned earlier (Figure 5) and will be discussed 

more in detail throughout this thesis. 

3.1. Scope and Aims of Stylistics 
 

The discipline of stylistics cannot stand apart of other related linguistic disciplines 

since language has been constantly and permanently changing. There are many 

elements that affect the past and current shape of the vocabulary, grammar and syntax. 

It is obvious that any linguistic area that is also somehow affected by these changes 

influences stylistics at the same time. These disciplines include etymology, lexicology, 
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sociolinguistics, psycholinguistics and many others. They simply cooperate and 

correlate with each other.   

The scope of stylistics is a narrower term within linguistics that is focused only on 

the style of either spoken or written language. Stylistics, as mentioned above, leans on 

other correlation linguistic disciplines and reflects their outputs in its own study of the 

language. It is rather an uneasy issue to find a definition of the stylistics that would be 

entirely embraced by all linguists, or let us call it rather an approach to the stylistic 

analysis instead of definition. Even though these definitions and approaches differ, there 

are many linguists who claims that the stylistic and sociolinguistics are an integral part 

of the study of a language, but unfortunately, they are being omitted in English classes:  

 

“In general, schools only scratch at the surface of the problem, they 

provide a certain amount of tuition in letter-writing and essay-

composition, as these are normally part of the syllabus for O-level 

examinations, but other uses of language are almost completely 

ignored”, (Crystal and Davy, 1969:8). 

 

Nevertheless, even if there have been discussions about the exact scope of stylistics, 

I decided to mention Crystal’s point of view on this complex topic. He advises that he 

perceives stylistics as a branch of linguistics which studies the features of situational 

distinctive uses of language, he calls them varieties, and continues that stylistics tries to 

establish principles capable of accounting for particular choices that is made by a single 

person or any kind of social group at the time of the discourse (Crystal, 1991:332). 

 Fowler rather avoids the term ‘style’ and replaces it with the sociolinguistic term 

‘register’, which is in his opinion a distinctive use of language that executes a particular 

communicative function in a particular situation (1996:191). Put another way, the term 

register usually refers to the social situation setting, but we have to consider the idiolect 

as well since it relates to the ability of expressing of the individual, representing a 

certain social group regarding the choice of vocabulary and grammar. 

 Halliday (cf. 1978) examines his approach to sociolinguistics on three stylistically 

significant features, namely field, tenor and mode, where field relates to what is going 

to be spoken or written about, tenor rather analyses the role of the participants of the 
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discourse and their relationship and mode refers to the communication channel which is 

demonstrated on the examples presented below: 

 

 Field: e.g. News reporting 

 Tenor: e.g. The reporter and the audience, formal 

 Mode: e.g. Spoken, via TV or written via newspaper, etc. 

 

 As we can see now, the aim of stylistics is deep and various. The main aim of the 

stylistics is to help the speaker or writer to make the correct choice of vocabulary in a 

particular setting. It is important to be aware of the variations of the language and of the 

fact that it is necessary to change the style according to the register, current field, tenor 

and mode, which influences even our choice of connotative or denotative expressions, 

level of formality or informality, etc., which is intuitive for a native speaker, but very 

difficult for foreigners.  

3.2. Definition of the Basic Stylistic Terms 
 

 Some basic linguistic terms were mentioned above, since they will be later taken a 

deeper look at within the analytical part. This thesis also handles with the stylistic 

analysis of the British and American broadsheets, and so, I consider the introduction of 

several stylistic means to be as important as the previous terms presented in the 

preceding chapters. Since there are many of stylistic means within linguistics, I decided 

to mention only those which appeared in less or more frequency in the research 

materials.  

3.2.1. Boosters and Intensifiers 
 

 At first, I would like to introduce two stylistic means that might appear in the 

newspapers, the so-called ‘boosters’ and ‘intensifiers’. As the names indicate, these 

function as tools that strengthen the meaning of the information presented in the 

newspaper article. Boosters and intensifiers are particularly used in the tabloid 

newspaper since they dispose with the ability to slightly intensify the content of the 

report, and so, they often attract the reader. As Urbanová (2008:80) describes, using a 
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booster (e.g. really, fairly, etc.) in the text can make the article more dynamic and 

emotionally coloured. Usually, boosters serve for such a reporting, where the reporters 

intend to share their opinion or emotional point of view. Even if there are boosters to be 

found in the quality newspapers, they should not appear too often. Boosters are 

analysed later in the analytical part. Urbanová (2008:81-82) further explains that there is 

another stylistic means, called ‘intensifier’. From the semantic point of view, it is used 

to intensify the meaning from different perspectives. Urbanová introduces six of them 

as follows: 

 

1) Empathizers and Emphasizers (e.g. you know, you see) 

2) Assurances (e.g. certainly, of course, definitely) 

3) Agreement/ Understanding (e.g. exactly, absolutely) 

4) Degree of a Certain Quality (e.g. very, terribly, bloody) 

5) Subjectivity of Judgment and Opinion (e.g. I think, I mean) 

6) Topicalisation (e.g. in fact, the point is, nevertheless) 

 

 In the research, boosters and intensifiers are analysed together for they do not differ 

significantly from one another. 

3.2.2. Ellipsis 
 

 To continue the naming of the stylistic means appearing in the newspapers, it is 

essential to present the ellipsis, which is frequently used in both the headlines and the 

articles. As Biber, Conrad and Leech define it (2002:457), ellipsis is an “omission of 

clause or phrase elements that can be reconstructed from the context”. Put another way, 

an ellipsis is a stylistic means that allow the author the cut off certain pieces of the 

sentence while the meaning still can be guessed from the context. An example is ‘Harry 

can ride a bike and Lisa a horse’. 

 This is widely used especially in the written news media since the reporters, as 

generally known, are limited with the lack of space. In general, we could say that 

headlines are usually underlying the process of ellipsis, but it is not always this case. 

Some articles, as it is to be seen in the practical part are longer full sentences, whereas 



	
  

	
  

35 

other headlines are constituted with the help of the ellipsis. Later in this thesis, I will 

analyse concrete items found in the newspaper of the 20th and the 21st century. 

3.2.3. Personification  
 

 This sub-chapter provides a short definition of personification, which is sometimes 

also called ‘prosopoeia’. This stylistic means usually appears in the literary text, 

especially in the fables and fairy tails, to express the feelings and features of things that 

are not alive. So, we can get encountered with phrases like ‘the sun smiles’ or ‘the fox 

said’. Paxon (1994:1) defines personification as a literal figure “through which a human 

identity or face is given to something not human”. Personification also emerges 

sometimes as a stylistic means in the newspapers to provide the reader with a 

metaphoric comparison, and so the reporters make the story more dynamic and elegant 

(e.g. ‘The ship rushed to rescue the people aboard’). See other examples representing 

personification in the analytical part of this thesis. 

3.2.4. Expressiveness and Metaphor 
 

 Expressiveness is, according to Urbanová (2002:76), expressed by the presence of 

elements indicating the subjective attitude. The expressiveness shows us the level of 

speaker’s involvement in the conversation, the bias in the journalistic style or the point 

of view of the narrator in the literary style, as she introduces in the following example: 

“Press and radio commentators opine that the prime minister made a fool of himself in 

Syria and achieved nothing of substance in Israel”.  

 Metaphor is another stylistic means used in the literary and journalistic world. I 

identify myself with the definition of Oxford Dictionaries that says: “Metaphor is a 

figure of speech in which a word or phrase is applied to an object or action to which it 

is not literally applicable” (cf. Oxford Dictionaries).  
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4. Main Discrepancies between British and American English 
 

 In this part I will pay attention to the general differences in British and American 

English. All these dissimilarities will be discussed in Sub-chapters 4.1. – 4.3., where I 

occupied myself with the study of the vocabulary, spelling and grammatical level of 

British and American English. My exploration is backed up by particular viewpoints of 

English linguists. The general linguistic, i.e. the morphological, stylistic and lexical 

overview that was provided earlier within the theoretical part, will be a fundamental to 

my research. 

 British and American English differ from each other in many respects. These 

dissimilarities were not always present in the English language as we take a deep look 

into the history of the English language. The founding fathers of America, among 

whom also educated people and authors were represented (e.g. Thomas Jefferson, etc.), 

brought the former Standard English to the New Foundland. However, since numerous 

conflicts between the fathers and new land persisted (e.g. taxation without 

representation), the inhabitants of the new continent did not only desire the 

independence from Britain, but they also required their own language with its own 

vocabulary and grammar, not only for the reason that there were words (e.g. senate), 

which in England did not even exist (cf. Algeo, 2001). From that time on, the American 

English developed apart from English, even though, as Witherspoon (Mathews, 

1931:15) puts it: “[…] the language of Great-Britain is the pattern on which we form 

ours”. The dissimilarities and features in the development of both languages are 

reflected in the following sub-chapters and in my research. 

4.1. Vocabulary Discrepancies 
  

 British and American vocabulary is, in general, very similar and as stated above; the 

American English is for sure based on the British. Yet, there are differences that cannot 

be ignored. Noah Webster (cf. Mathews, 1931), a lexicographer and American reformer 

of the American English spelling, wrote down the Americanisms and created so the 

famous American Dictionary, published in 1828, where also vocabulary like ‘senate’, 

‘congress’ or ‘court’ found their place. On the following lines, the most frequent 



	
  

	
  

37 

examples of such differences are presented. Crystal (2003:309) summarizes them as 

follows: 

British  American British American 

Aeroplane Airplane Nail varnish Nail polish 
Arse Ass Nil Zero 
Bill (money) Note Newsagent Newsdealer 
Biscuit Cookie Pavement Sidewalk 
Bill (restaurant) Check Post Mail 
Driving licence Driver's license Pants Underpants 
Flat Apartment State school Public school 
Football Soccer Sweets Candy 
French window French doors Swiss roll Jelly roll 
Garden Yard Spirit Liquor 
Gasoline Petrol Tube Subway 
Holiday Vacation Tick Check 
Hoarding Billboard Tights Pantyhose 
Ice Ice cream Trainers Sneakers 
Jumper Sweater Trade union Labor union 
Lift  Elevator  Trolley Shopping cart 
Mum Mom Underground Subway 
Motorcar Car, automobile Wardrobe Closet 
Marrow Squash WC Rest room 
Noughts and crosses Tic-tac-toe Zebra crossing Crosswalk 

 

Examples of the vocabulary differences, taken from the research, support the statements 

mentioned above (British comes first): 

 

Motorway vs. highway Fifth form vs. 10th grade 
Nappy vs. diaper Managing director vs. Chief Executive 
Maths vs. math 

	
  

4.2. Spelling Discrepancies 
 

 Similar to the vocabulary, there are also spelling differences between these two 

languages that are worth mentioning. I consulted the Oxford Dictionaries alongside with 

Crystal (2003:307) to provide some examples below. The spelling differs mainly in 

consonants doubling, writing  –re (BrE) instead of –er (AmE), –our (BrE) instead of –

or (AmE), the consonant ‘s’ instead of ‘z’ in some words, –ogue (BrE) instead of–og 
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(AmE), and many others. Let me provide some items to demonstrate the 

British/American writing. 

 

British American British American 

Analyse Analyze Fuelled Fueled 
Archaeology Archeology Fulfil Fullfil 
Cantaloupe Cantaloup Kilogramme Kilogram 
Catalogue Catalog Pyjamas Pajamas 
Centre Center Practice Practise 
Chilli Chili Programme Program 
Colour Color Theatre Theater 
Counsellor Conselor Traveller Traveler 
Dialogue Dialog Woollen Woolen 
Encyclopaedia Encyclopedia 

   

Examples of the spelling differences, taken from the research, support the statements 

mentioned above (British version comes first): 

 

Armoured vs. armored 

Centrepoint vs. centerpoint 

Analysing vs. analyzing 

Mobilisation vs. mobilization 

Rumours vs. rumors 

Travelling vs. traveling 

4.3. Grammar Discrepancies 
 

 So far, the vocabulary and spelling were discussed to distinguish British English 

from the American, but there are nuances in the area of grammar, too. These differences 

contain use of auxiliary verbs, frequency in usage of subjunctive, past participles of 

irregular verbs and many others. Leech, Hundt, Mair and Smith (2009:255) introduce 

that the American tend to use ‘do-support’, which is not so regular in British (e.g. ‘Do 

you have’ vs. ‘Have you got’). Americans are also more likely to use the subjunctive 

than the Britons do, whereas the Britons use Present Perfect more often than Americans 

(cf. Leech, Hundt, Mair and Smith, 2009). Very visible change is to be observed in the 

instance of ‘got’. The Americans tend to use the form ‘gotten’ in past participle instead 

of ‘got’, which is chosen by the Britons. 
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Examples of the grammatical difference, taken from the research, support the statements 

mentioned above: 

 

 “He’s got a good pair of lungs on him, that’s for sure,” said William (The Guardian, 

Wednesday, July 24, 2013). 

  

 “These have no doubt been got into the boats as soon as it became apparent that the 

great liner could not remain afloat” (The Daily News, Tuesday, April 16, 1912).  
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ANALYTICAL PART 
 

 The thesis has dealt with the theoretical part of this research so far, to clarify all basic 

linguistic terms that appear within the analytical research. In the practical analysis, I 

will specifically examine the broadsheets from the United Kingdom and the United 

States of America, which were explicitly mentioned in Chapter 1.6. I created a corpus 

of three British and three American samples of front pages from the 20th century and 

another three British and three American from the 21st century to study the linguistic 

phenomena, which might have produced some changes over the past hundred years.  

 The following chapters deal with the practical research only, where British and 

American newspapers will be analysed both individually and mutually.  

 First, I will analyse only the 20th century British and American broadsheet front 

pages. Further, I will focus on the analysis of the British and American broadsheets that 

appeared in the 21st century and in the end of this chapter I will compare these two 

periods reciprocally, which will provide us with the data referring to continuous 

development of the British and American quality newspapers.  

 Second, I will consider the development of the British 20th and 21st century quality 

newspapers, which will be followed with the analysis of the American 20th and 21st 

century broadsheets. Put another way, it means that the British development from the 

20th century until the 21st century will be carried out separately from the American 

development and vice versa.  

 Third, I will also mention several differences between the British and American 

qualities concerning the density of the text, number of pictures used, number of words 

within an article, etc. This is not the primary focus of this research, but it rather helps to 

make the portrait complete.  

 All of those changes or similarities will be analysed in detail and commented to, 

immediately within the given chapters. The British and American broadsheet 

development is, of course, provided with concrete instances discovered and overtaken 

from the corpus I created by myself. To make this research transparent as much as 

possible, several facts and figures will be visually organized into several charts, 

reflecting the research I accomplished. 
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 Last but not least, the analytical part takes advantage of an interview related to this 

topic, carried out with Mr Oliver Mann. The dialogue is introduced to provide this 

thesis with an outer perspective.  

5. Linguistic Means Analysis of the 20th Century Broadsheets 
  

 This chapter deals with the comparison of the outputs of my research referring to the 

differences in linguistic means of the newspaper articles of the 20th century. First, I will 

consider the morphological and stylistic similarities and differences and will comment 

on concrete examples. Later in this chapter, a comparison of lexicological means used 

in the corpus of the 20th century articles will follow.   

5.1. Comparison of the British and American Morpho-stylistic Means 
 

 In this research, I examined different features of British and American English that 

appeared in the British and American newspapers. As for the morphological point of 

view, I studied the frequency of passive and active voice and the participle clauses. This 

also refers to the stylistics, since passive constructions are demonstrating the formality 

of the articles (cf. Leech, 1982:146). Apart from the morphological point of view, 

examination of the stylistic features as, for instance, the number of informal 

expressions, contracted forms, the presence of the personification and metaphor and, 

among others, also the usage of ellipsis will be considered.  

 In Table 4, individual elements of the morphological and stylistic research are to be 

found in the left column. Horizontal columns contain the names of the British (on the 

left) and American (on the right) newspapers and the number of individual occurrences. 

Table 4 

 

Analysis The Daily Telegraph 
August 24, 1939

The Daily Telegraph 
September 1, 1939

The Daily News 
April 16, 1912

New-York Tribune 
April 20, 1912

New-York Tribune 
April 21, 1912

The New York Times 
April 16, 1912

Passive Voice 12 14 12 7 9 10
Active Voice 19 13 28 39 28 21
Participle Clauses 16 7 10 14 11 10
Boosters/ Intensifiers 2 0 7 9 8 9
Ellipsis 0 0 3 14 4 5
Personification 11 3 9 3 6 3
Expressivity/ Metaphor 3 2 4 2 2 4
Phrasal Verbs 1 4 3 5 1 3
Direct Speech 1 0 0 1 2 0
Contracted Forms 0 0 0 0 0 0
Informal Expressions 0 0 0 0 0 0

Morpho-stylistic Analysis of the 20th Century Broadsheets
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 Considering the results, it has to be admitted that the passive voice is more frequent 

in the British newspapers. However, the occurrence of the passive constructions in the 

American newspaper is not negligible as well. It may seem that there is a significant 

usage of the active voice, but it must be taken account of the number of participle 

clauses appearances for they tend to substitute the passive. If we count the passive and 

participle clauses together, in the British newspapers these occurrences are higher than 

in the American newspapers, where the active voice is apparently more popular. Even 

though the American newspapers contain more active constructions, the formality of the 

articles maintained in both corpuses. 

 

Examples (fragments of sentences from the newspapers): 

 

Passive constructions:  

Titanic had been sunk; the admission was made; passengers were picked up; passengers 

had been saved; official statement was broadcast; the terms had not been 

communicated; etc. 

 

Participle clauses: 

After hitting the iceberg; carrying more than 1400 passengers’; as having been 

rejected, judging by the strengths; clinging to the bottom; etc. 

 

Active constructions: 

Vincent Astor calls; the admission followed; the officials have been optimistic; etc.   

 

 The research showed that American reporters are keen on boosters and intensifiers 

which may also indicate the subjective colouring of the article. The British newspapers 

rather lack such expressions, and so, in comparison of those two, the British tend to be a 

little bit more neutral.   

  

Examples:  

  



	
  

	
  

43 

Confidently asserted, vital interests, terrible loss of life, large number of, doomed liner, 

utterly, however, far to great faith, obviously, surely, gigantic ship, etc. 

 

 Another subject of examination was the number of ellipsis. Here, I can state that the 

ellipsis appeared in much higher frequency in the American newspapers, whereas in the 

British were only three appearances to be discovered.  

 

Examples: 

 

866 rescued (passengers) 

picked up after 8 hours (passengers) 

the Virginian (liner) 

the Parisian (liner) 

until the last he sent (boat) 

probably 1250 perish (passengers) 

says German ship disregarded  (operator) 

until the last he sent (boat) 

 

 Both the British and American newspapers contain several instances of 

personification, expressivity and metaphor. For their particular similarities, several 

examples, which were present in the articles, are introduced at once within this part.  

 

Examples: 

 

Head of the line aboard (captain) 

Huge steamer (steamship/ liner) 

Sister ship (similar ship produced probably by the same company) 

Damned fool (ignoring operators) 

Battling with the icy water (drowning passengers) 

Olympic could establish communication (Olympic = ship) 

 

  Talking about the usage of the phrasal verbs, contracted forms or direct speech, it is 

left to sate, that these are of a negligible frequency in the British and American articles 

from the 20th century (Table 4). As was mentioned in the theoretical part, phrasal verbs, 

direct speech and contracted forms usually do not appear in the quality newspapers 

since such means rather indicate to the informal discourse.   
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 For a comprehensible overview, see Table 5, where all outputs are presented in 

various colours and reflect all similarities and differences regarding the morpho-stylistic 

means of the 20th century UK and USA newspapers, which were discussed within this 

chapter. 

 The 20th century articles did not contain a single piece of informal expressions and it 

supports the statements that quality newspapers, targeted on the educated audience, do 

not prefer the usage of such stylistic means, but rather the journalists report on a high 

level of Standard English (cf. Crystal, 2003).   

 

Table 5 
 

	
  

5.2. Comparison of the British and American Word-formation Processes 
 
 Discrepancies in the British and American lexicology were discussed in the previous 

chapters of this thesis. This sub-chapter is to provide the concrete examples including 

facts and figures concerning the word-formation processes that were most common 

during the 20th century, both in the American and British newspapers, as it is to be 

found in Table 6 below.  
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Table 6 

 
 The research proved that derivation, conversion and compounding belong to the most 

popular and frequent producers of the new words. Clipping, blending, abbreviation or 

back-formation are processes that deserve also a special attention, but they did not 

appear very often in the 20th century qualities, and for that reason I decided to present 

the examples on the first named major processes in particular. Several examples are 

demonstrated below.  

 

Examples: 

 

Compounding: 

Iceberg 

Lifeboats 

Steamship 

Anything 

Vice-president 

Firs-class 

Maiden-voyage 

Railway 

Life belt 

Starboard 

Broadcast 

Time-limit 

Russian-

German 

Afternoon 

 

Derivation: 

Officially 

Indirectly 

Singly 

Adjustment 

Neutrality 

Strengthen 

Exchange 

Ambassador 

Presence 

Replay 

Determination 

Conclusion 

Disappeared 

Statement 

Authorship 

Successfully 

Wireles

 

Conversion: 

Call 

Report 

Room 

Race 

Clear 

Message 

Hand 

List 

Board 

Alarm 

Battle 

Change 

Analysis The Daily Telegraph 
August 24, 1939

The Daily Telegraph 
September 1, 1939

The Daily New; 
April 16, 1912

New-York Tribune 
April 20, 1912

New-York Tribune 
April 21, 1912

The New York Times 
April 16, 1912

Compounding 7 5 11 7 4 6
Derivation 44 27 22 48 39 25
Conversion 33 17 25 28 28 20
Back-Formation 0 0 1 0 1 1
Clipping 0 1 0 0 0 0
Blending 0 2 1 0 1 0
Abbreviation 1 0 5 1 2 3

Word-formation Analysis of the 20th Century Broadsheets
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Return Water  

 

Abbreviation: 

S.O.S. 

CQD 

Col.  

Maj. 

Mrs 

Mr 

a.m. 

 

Blending: 

Also 

 

Clipping: 

Radio 

Almost 
  

 A summary of the word-formation processes that were observed in the research 

materials is clearly organized in the chart (Table 7) below. The research indicates that 

the American newspapers contained even more items of derivation and conversion than 

the British newspapers. Compounding appears almost on the same level in the 

newspapers of both nationalities. 

 

Table 7 
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6. Overview of the Linguistic Means Differences in the 20th Century  

	
  
 The previous two chapters serve as a basis for the further research referring to the 

summary of the main linguistic varieties of the British and American English in course 

of the 20th century, which will be discussed on the following lines.  

 Returning to the stylistics and morphology, the research produced several interesting 

facts and figures. We can see that the usage of the passive voice is more likely to be 

observed in the British Newspapers, since the occurrence in American broadsheets is 

32% lower than in the British papers. The occurrence of the participle clauses is almost 

on the same level, the British newspapers contain slightly lower number than American, 

but the difference makes only 6%. Speaking about the active voice, the yellow column 

in Table 8 demonstrates that the usage of active constructions is to be observed more 

often in the American quality newspapers, where the appearance is of 47% higher. In 

comparison to the passive voice, the occurrences of active constructions are frequent in 

both British and American broadsheets.  

 On the basis of these outputs several questions come into one’s mind. Why is the 

preference of the passive voice and participle constructions superior to the active voice 

usage in case of the British newspapers? It is very difficult to reveal the correct answers 

on certain linguistic development tendencies, but shall I share my opinion, I would 

suggest that if we consider the British and American history, in the USA there used to 

be a struggle concerning the control that the UK had over the Americans in the former 

British colonies. The American constitution rebelled against this dependence and the 

citizens demanded, among others, the freedom of speech. Since the passive 

constructions use typically indefinite or not alive agents, the active constructions allow 

the speaker to step into foreground. Some may also consider the passive voice to be 

more artificial and unnatural than the active, as we will have the opportunity to observe 

later in the interview. 

 According to the usage of boosters and intensifiers, we may believe that the reporters 

of the American broadsheets created more dynamic articles than the colleagues in the 

UK, because the occurrences of these linguistic devices is almost 3 times higher 

comparing it to the few expressions found in the British qualities. This output can refer 

to the question of competition and market. Boosters help to attract the attention of the 

reader. The more the boosters and intensifiers are used the more the readers may be 
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attracted and the more the newspaper can earn. While the British newspapers might 

have intended to attract the royals and elite classes readers only, in the USA the 

intensifiers could serve to attract most of the population, which is a question of 

business.   

 The American newspaper articles also differ in number of ellipses. Using the data 

from Table 8, it can be stated that the ellipses occur way more in the American than in 

the British qualities. The increase is more than 7 times higher. As it was stated in 

previous chapters, ellipsis is a space-saving means. It would be interesting to carry out a 

research of how much space the journalists in the American quality newspaper were 

given, to be able to make an objective comment on these outputs. 

 Concerning the personification, expressivity and metaphor they all are present in the 

research materials in a significant number, but even here a difference is to be observed. 

Personification in the British newspapers is much more frequent than in the American 

qualities, where there is a decrease of 48% if compared to the British newspapers of the 

20th century.  

 Expressivity and metaphors are almost on the same level. The results showed that the 

occurrences are 11% higher in the British written news media, and so it can be stated 

that the dynamics and colouring of the articles differ only slightly. 

 Phrasal verbs were to be explored in both the British and the American broadsheets. 

Higher frequency was observed in the American quality newspapers, where the 

difference proved to be 13% higher. Though, in general, the total number of 

occurrences of phrasal verbs was low, as it can be seen in the chart. The usage of 

phrasal verbs is rather being omitted and synonymous expressions are preferred.  

 Direct speech appeared minimally in the historical quality newspapers if I compare 

the British and American occurrences with each other, the direct speech was rather to be 

found in the American broadsheets, with a significant increase. In comparison to the 

British broadsheets, the direct speech is 3 times more common in the American papers. 

 As mentioned in the theoretical part, contracted forms and informal expressions 

should be strictly omitted in formal writings and this is reflected even in the research of 

the 20th century broadsheets, since no occurrence of the contracted forms and informal 

vocabulary was observed. 
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 From the lexical point of view, compounding, derivation and conversion belong to 

the most popular tools of creating new words and the facts and figures demonstrate that 

in both the British and American qualities, the usage of these in the news writing is very 

frequent. To be exact, the compounding was more frequent in the British newspapers. 

The presence of compounding in the American papers was 26% lower, whereas 

derivation was rather to be observed in the American broadsheets. While the usage of 

derivation increased of 20% in American qualities, conversion remained on an equally 

frequency. As already stated, English is an analytical language and for this reasons, it is 

obvious that both the British and the American are likely to take advantage of this 

character of the language. Back-formation or blending was found only in an 

insignificant amount. Occurrences of back-formation, even though the presence was 

enormously low, were twice higher in the American quality newspapers in comparison 

to the British. Speaking about clipping, no items of this word-formation process were 

observed in the American broadsheets.  

 Interesting is that the number of abbreviations explored in the articles equals, and 

refers mainly to addressing ladies, gentlemen or employees (e.g. Mr., Mrs., Maj., etc.). 

In an average, there is no dissimilarity in the usage of abbreviations in the British and 

American papers since the number of occurrences equals. Oxford Dictionaries introduce 

the differences in punctuation concerning the abbreviations, but the reason for that is 

missing (cf. Oxford Dictionaries). How did this discrepancy arise would be an 

interesting subject of another research. 

 See the Tables 8 and 9 for a short overview of the differences mentioned in this 

chapter. 
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Comparison of the Morpho-stylistic Means in the British and American 20th 

Century Broadsheets  

Table 8  

 
 
Comparison of the Word-formation Processes in the British and American 20th 

Century Broadsheets 

Table 9 
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7. Linguistic Means Analysis of the 21st Century Broadsheets  
 
 In the previous chapters I dealt with the comparison of the 20th century newspapers, 

both of the British and the American origin. In this chapter I will analyse the main 

differences referring to morphology, stylistics and lexicology of the 21st century 

broadsheets only. To maintain the cohesion of the research, I will again examine the 

morphological and stylistic side at first. The latter analysis will be dedicated to the 

lexicology. 

7.1. Comparison of the British and American Morpho-stylistic Means 
 
 The subject of this and the following sub-chapter is the analysis of the status quo of 

the 21st century linguistic means. Again, concrete occurrences in numbers will be 

demonstrated to support the outputs of this research. This research is essential to be 

carried out alongside with the analysis of the 20th century broadsheets, so that the 

diachronic research and the final output referring to the development of the British and 

American English in the quality newspapers could be accomplished. 

 Should we discuss the quantity of the passive constructions and participle clauses, 

they appear in a lower number than the active voice. Even if the participle clauses are 

added to the passive constructions (see Table 10), they do not exceed the amount of 

active voice appearances. Below, several examples are presented. 

 

Table 10 

 
 

Examples (sentences fragments taken from the newspapers): 

 

Passive construction: 

Analysis
The Times         
January 27, 2014

The Times              
May 28, 2014

The Guardian         
July 24, 2013

The New York Times 
October 20, 2012

The New York Times 
October 19, 2012

The New York Times 
February 25, 2008

Passive Voice 7 4 6 5 2 5
Active Voice 37 34 57 30 30 34
Participle Clauses 22 9 10 18 15 13
Boosters/ Intensifiers 7 8 10 5 4 5
Ellipsis 0 1 2 3 2 1
Personification 11 1 0 1 5 4
Expressivity/ Metaphor 2 5 3 7 7 1
Phrasal Verbs 2 2 4 2 2 0
Direct Speech 0 4 13 3 1 3
Contracted Forms 1 1 10 0 0 3
Informal Expressions 2 2 2 2 1 0

Morpho-stylistic Analysis of the 21st Century Broadsheets
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Dangers were considered; schemes were included; workers are not offered; democrats 

were consumed by; she was told; the polling was conducted; schemes were 

exaggerated; the duchess was discharged; the son was securely strapped; the town is 

crushed; he was elected; etc. 

 

Participle clauses: 

Echoing in conversation; reprising a line; pension reform launched in November; 

sitting president; shake-up of the industry planned by ministers; reforms previously 

rejected; benefits of collective schemes, saying that they sound too good; falling 

pension; as assumed; cradling the third in line to the throne; retirement vary, 

depending on; born on Monday weighting 8lbs; etc. 

 

Active constructions: 

They can build, critics warn, when they retire, pensioners see, studies have suggested, 

they add, pensioners don’t have, the party lost, Clegg battles, he felt, it suggested, he 

shouldn’t, I have made, etc. 

 

 Boosters and intensifiers, which have an impact on a connotative colouring of given 

words, as previously mentioned in the theoretical part, appear in a slightly higher 

amount in the British articles than in the others, but still the presence is relatively high 

in both the British and the American news. The function is to make the article more 

dynamic. However, boosters and intensifiers should not substitute the objectivity of the 

main news, using the modifiers of the reporter, expressing his or her opinion on given 

topic or strengthening or weakening of the meaning. 

 

Examples: 

 

Repeatedly, totally, wrongly, certainly, reprehensible, humiliating results, damaging 

poll, very clear, too great, however, in particular, seriously, too good to be true, very 

special, very emotional, increasingly bloody, etc. 
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 Ellipsis is a stylistic means that occurs rather sporadically in the 21st century or more 

precisely in the articles that were analysed. Necessary to remind, that only the main 

articles of the front pages are examined and the occurrence of ellipsis in other articles 

can differ. Nevertheless, the subject of this research is the analysis of main articles and 

the results show that ellipsis is recognized rather as a lateral stylistic means in the 

present-day English. 

 

Examples: 

 

he has been persuaded he shouldn’t stay (in the party) 

the third in line to the throne (successor) 

he was 6  (years old) 

seized by rebels (the town, citizens) 

kills dozens (of people, of citizens, etc.) 

 

 Let me now continue with the analysis of personification, expressivity and metaphor 

which found their place also in the articles of the present-day. Similar to the boosters, 

they help to shape the final message of the article. Metaphors may also influence the 

connotation of the given text. The means of metaphor and personification can function 

both, negatively and positively. The occurrences in my research are more frequent in the 

American newspapers, but the difference is not radical. 

  

Examples: 

 

Airstrike kills  

Jubilation turned to horror 

Airstrikes sent fountains of dust and rubble skyward 

Burrowing into bureaucratic weeds 

Head of the firm 

They offered a far more textured portrait of the management style that he might bring to 

the presidency 

Dirt-under-the-fingernails 
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Lib Dems swamped by new round of infighting 

Clagg battles with rumours 

They allow workers to pool their pots 

 

 Phrasal verbs, direct speech or contracted forms alongside with the informal 

expressions were not expected to be found in a higher occurrence, however, mainly the 

British articles dispose with quite a numerous appearance of these morphological 

elements. Essential to add that The Times article, dealing with the new born son of the 

royal couple, increased the amount of direct speech, where also contracted forms and 

phrasal verbs appear in their discourse. Such interviews lead to the tabloidization of the 

quality newspapers.  

 

Examples on phrasal verbs: 

 

get back to 

drive off 

look after 

catch up 

set apart 

 

rattle off 

end up with 

smooth out 

stand down 

break off 

 

Examples on direct speech: 

 

“Lord Oakeshott’s actions are totally inexcusable and unacceptable,” Dr Cable said. 

Her husband agreed:“It’s very special.” 

“He has got a good pair of lungs on him, that’s for sure,” said William. 

“Done that,” he said, triumphantly. 

“Yes he was very good,” said Kate. 

“God is great,” said a rescuer, cradling the baby in his arms. 

 […] Commissioner by calling to say, “I like No. 14” and rattling off the answer.  

 

Examples on contracted forms: 
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Shouldn’t, he’s got, he’s quite heavy, it’s very special, pensioners don’t have, I’m, it’s 

not, I’ve got the best protection, etc.  

 

Examples on informal expressions: 

A far-reaching pre-selection shake-up 

I know how long you guys have been standing out there  

You guys can all get back to normal  

 

And another occurrences as quit, totally, it feels like, nappy, prod, big, score, etc. 

 

Again as it was in the preceding chapters, the Table 11 presents an overview of the 

individual findings, analysed it this part. 

 

Table 11 
 

	
  

7.2. Comparison of the British and American Word-formation Processes 
 

 To follow the linguistic means research of the 21st, I introduce the main 

discrepancies or development tendencies in the word-formation processes in the British 
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and American written news media. Exact number of individual occurrences is displayed 

in Table 12 within this section. Later in this sub-chapter, again a chart (Table 13) is 

presented to summarize the main similarities or discrepancies.  

Table 12 

 
 

 Derivation is, no doubt, the major word-formation process in both varieties of 

English, as we can see in the analysis results. This statement confirm, among others, 

even Huddleston and Pullum (Sub-chapter 2.1.2). Conversion follows the derivation’s 

lead with a significant number of converted expressions. As for the compounding, the 

research confirmed that even compounding belongs to a popular means of forming new 

lexemes in the newspaper reporting. In fact, compounding is very useful for English 

journalists in particular, since they have a freedom in matching and linking words 

together. Such expressions, sometimes created out of the blue, can also happened to be 

the Standard and become codified.  

 

Examples: 

 

Compounding: 

Spokesman 

Centrepiece 

Payouts 

Safeguards 

Underlie 

Leadership 

Without 

Grandparents 

Cornflower 

Turnaround 

Decision-making 

Chairman 

Oversea 

White House 

Crossroads 

Checkpoints 

Online 

Hands-on style 

 

Derivation: 

Government 

Exchange 

Occupational 

Unlike 

Return 

Ensure 

Analysis
The Times         
January 27, 2014

The Times              
May 28, 2014

The Guardian         
July 24, 2013

The New York Times 
October 20, 2012

The New York Times 
October 19, 2012

The New York Times 
February 25, 2008

Compounding 14 2 5 19 8 2
Derivation 38 36 23 41 31 37
Conversion 37 16 44 43 33 38
Back-Formation 0 0 0 0 0 0
Clipping 0 2 1 0 0 0
Blending 2 2 1 2 0 0
Abbreviation 1 2 4 2 0 3

Word-formation Analysis of the 21st Century Broadsheets
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Performance 

Legislation 

Reform 

British 

Election 

Weakened 

Anonymously 

Unaware 

Totally 

 

Conversion: 

Seat 

Round 

Hurt 

Name 

Act 

Speak 

Good 

Use 

Cover 

Voice 

Claim 

Doubt 

Move 

Say 

Value 

Try 

Increase 

Want 

Share 

Clipping: 

Lib 

Dem 

Nappy 

Blending: 

Micromanager 

Microprocessor 

 

Abbreviations: 

Dr 

Mr 

pm 

am 

oz 

lbs 

 

 What is interesting in the British version of abbreviations (e.g. Mr, Mrs, Dr, pm, am, 

etc.) is the omission of punctuation at the end or in between the individual letters, in 

comparison to the American sort of writing (Mr. vs. Mr). 
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Table 13 
 

	
  

8. Overview of the Linguistic Means Differences in the 21st Century  

	
  
	
   From the research of linguistic means, it can be confirmed that there are several 

changes in the British and American English, but generally speaking, the differences are 

not enormous if we talk about the 21st century only. Expressing my opinion, both 

languages tend to develop in a very similar manner nowadays, since they are connected 

though the modern IT technologies, media and blend of the British and American 

expats, they practically co-occur next to each other. However, both of those languages 

keep following their own Standard of English (cf. Crystal 2003). 

 In the research, I noticed that the British newspapers are more likely to use the active 

voice. In comparison, the American dailies tend to decrease the number of usage of 

active constructions up to 27%. Participle clauses are more frequent in American news, 

as they number 12% difference to the British. Lately, we could have noticed the 

tendency of the active voice usage, which is more common than the passive 

constructions, where the decrease of American papers goes to 27% in comparison to the 

British. From the research it can be stated that the active voice usage gained an 

importance and became dominant. The existence of Internet enables to explore the 
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agents of the particular actions. For that reason, it feels more natural to use the active 

voice with a specific agent than a passive construction that may cause ambiguity or 

doubts, who was the concrete performer in the given news. 

 A difference that is worth mentioning is the occurrence of boosters and intensifiers 

that tend to be higher in the British broadsheets, extending up to 44% difference in 

comparison to the American qualities.  

 The number of ellipsis is very low and it is only seldom to be explored in the British 

and American broadsheet articles of the present day in general, but more likely, the 

ellipsis is to be found in American news, since the number of occurrences is twice the 

amount higher.  

 Moving from the ellipsis to the personification, I would like to introduce a fact that 

personification registered 17% decrease in the American broadsheets, and so, it is more 

frequent among the British journalists. 

 The expressivity and metaphor appear also more frequently in the American qualities 

and the difference makes it up to 50% in comparison to the British articles. I would like 

to emphasize that this could be affected by the fact that the quality newspapers tend to 

more tabloidizied than it used to be in the past. The newspapers turned to a money 

making business, where the attraction and entertainment of the reader is required, too, 

and so the newspapers have to find their own way of how to do it to still retain a certain 

level of formality and seriousness.  

 Other differences refer to the usage of contracted forms, phrasal verbs and direct 

speech. These phenomena are likely to occur in the British newspapers, where they are 

more than twice the amount of the American occurrences higher. In case of the direct 

speech the increase is 59%, the contracted forms are 75% higher and the informal 

expressions made it to 50% in comparison to the American paper. Since The Times and 

The Guardian changed their formats, it may indicate that also the content of the 

newspapers might have undergone a ‘reconstruction’ as well. Apart from the linguistics, 

also a higher number of pictures and lower number of articles could be observed. 

Nevertheless, if there is a tendency to tabloidization of the British quality newspapers, it 

is not the subject of this thesis. 
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 Table 14 and table 15 show the main differences between British and American 

linguistic means, concretely on the morpho-stylistic and the word-formation processes 

level, are presented in a brief overview.  

 The analysis of the word-formation processes did not produce radical discrepancies 

in the British and American development. It can only be stated that there is a higher 

level of occurrences in compounding, derivation and conversion in comparison to the 

usage in British qualities. To present the exact numbers, let me introduce that the 

difference makes 38% in case of compounding, 12% of derivation and 18% of 

conversion in the American newspapers. For both nationalities it is valid, that all of 

these word-formation process belong among the most productive ones in the 21st 

century as it is also visualised in the following charts. Still, these outputs could be 

justified by the fact that English is an analytical language that enables the forming of 

new words through this particular way.  

 Even though clipping, blending and abbreviation were observed, they tend to vanish 

from the broadsheets. Clipping was present in the British newspapers and did not occur 

in the American. Speaking about blending, it was explored more often in the British 

papers, while the American broadsheets registered 60% decrease. Even the amount of 

abbreviations was 29% lower in the American articles. These results might be caused 

for the reason that the clipping or blending may sometimes influence the denotative 

meaning of the word and as it was stated in the theoretical part, this indicates rather to a 

feature of informality of the articles, which should not be the case of the broadsheets. 

Interesting to mention that there was no back-formation process to be found in any of 

the broadsheets.  
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Comparison of the Morpho-stylistic Means in the British and American 21st 

Century Broadsheets 

 

Table 14 

 
 
Comparison of the Word-formation Process in the British and American 21st 
Century Broadsheets 
 
Table 15
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9. British Linguistic Development from the 20th Century to the Present 
 
 This chapter deals with the comparison of the linguistic means used in British 

newspapers from the 20th until the 21st century. Put another way, in this part I will 

analyse how exactly has British English developed in respect of the word-formation 

processes and analysis of the morpho-stylistic level, over the past hundred years. The 

data for this analysis are the outputs of the research reflecting the linguistic changes to 

the language carried out in the previous chapters. Within this chapter, all those findings 

will be put into one to accomplish this analysis. 

9.1. Development of the British Morpho-stylistics  
 

 The research is divided into two sections, one that reflects the changes from the 

stylistic and morphological point of view, which is the subject of this particular section 

and the second one, which deals with the lexicological differences over the course of the 

time.  

 In comparison of the British newspapers from the 20th century and those of 21st 

century, we can register a rapid grow of the active voice usage which is more than 

100% higher nowadays than in comparison to the past. It is much more likely to notice 

the active constructions in the present-day articles than it ever used to be in the past 

(Table 16). In the 20th century, the reporters used constantly the passive and participle 

clauses that were supplemented by the active constructions. Nowadays, the situation has 

changed and the active voice has taken over the lead, being now supplemented by the 

passive, which was 55% higher hundred years ago, and participle clauses, which 

increased of 24% in comparison to the past. Even the complexity of sentences changed 

and the articles of the present time still retain the complexity, but in comparison to the 

20th century, the sentences became shorter. This may reflect the hastiness of the present-

day, when people prefer to read rather several short articles instead of the long ones. All 

details, when needed, are to be found on the Internet that is continuously edited with the 

most current details and news. The complexity also reflects the tabloidization features.  

 As for the boosters and intensifiers, I registered a discrepancy in comparison to the 

past, since there is an increase of almost twice the amount of occurrences today. In the 

past, boosters and intensifiers were used but in comparison to the articles, published in 
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the 21st century, it is obvious that the number of occurrences changed over the time. It 

can be stated again that the usage of boosters manage to attract more readers, even those 

who read rather tabloid newspapers since they may create an impression that they are 

dynamic and even dramatic, which are typical elements that attract the reader’s 

attention. 

 Interesting is that the ellipses retained the same frequency and no difference is to be 

observed here, which might suggest that it represents a stable journalistic device. 

 Personification was more frequent in the 20th century and in the present time it 

decreased of 48%, whereas the expressivity and metaphor rather remains or keep up 

growing. As was already discussed, the expressivity and metaphor (11% increase) tend 

to appear more and more these days, because especially the metaphor enables to call 

things by different names and helps to shape the dynamics but even elegance of the 

article. Sometimes, these expressive vocabulary or metaphors entertain the reader, 

which is nonetheless important also for the newspaper media business. 

 Phrasal verbs appear in the same frequency now and then, so no significant changes 

occurred in this matter. Still, the British newspapers struggle to retain the number of 

phrasal verbs used in the articles on a lower level. 

 Contracted forms and informal expressions were strictly omitted during the 20th 

century since they affect the formality of the articles. The research showed that the 

increase is enormous in comparison to the past where contracted forms and informal 

expressions were not used at all until the 21st century. Today, it is more common that 

we explore the contracted forms and informality within the article when reading the 

newspaper.  

 I would also like to emphasise that the direct speech, which is a means of quotation, 

is much more noticeable in the newspapers of these days (the average is 5,7 occurrences 

per an article). Perhaps it is also for the reason that it is now easier to gain the opinions 

or answers directly of the person, the reporter is reporting about, since there is the 

Internet, wireless connection, cell phones etc.   

 To display these differences in a visually organized manner, I present a chart where 

all the differences mentioned above are systematically introduced, so that a visual 

comparison could be easier done (Table 16). 
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Table 16 
 

	
  

9.2. Development of the British Word-formation Processes  
 

 Similar as I summarized the main morphological and stylistic features of the articles 

written in the 20th and 21st century, I would like to comment on the lexicological 

discrepancies in the British news media in this sub-chapter as well. Individual word-

formation processes, actively occurring in the course of the time, will be reflected in 

this summary. 

 From the lexicological point of view, it can be stated that the word-formation 

processes retain their continuity, and so compounding, derivation and conversion were 

frequently to be seen in the past as well as in the present time. Compounding slightly 

decreased in existence, exactly of 9%, derivation increased of 8% and conversion even 

of 37% these days. Although, the research examined that compounding has been a bit 

decreasing today, in general, the level of frequency is high in both the 20th and the 21st 

century. Comparing the columns in Table 17, I have to admit that lately there has been 

a growth in two of the previously named processes. It is essential to remind that 

compounding, derivation and conversion are open sources and it is easy to create new 

words in this way and so these words appear often also in the newspapers.  
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 As for the abbreviation, blending and clipping, I have to mention that there has also 

been registered an increase over the past hundred years. Abbreviation increased of 33%, 

blending of 67% and clipping appears more than three times more often than in the 

British 20th century broadsheets. But still, the general frequency cannot be compared to 

the major word-formation processes mentioned above. As stated in the theoretical part, 

compounding, derivation and conversion belong to the main word-formation processes, 

which support and reflect also the outputs of this analytical research.  

 The process of back-formation was explored in the 20th century broadsheets, but 

surprisingly, there was no appearance in the present-day article.  

 

Table 17 
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10. American Linguistic Development from the 20th Century to the Present 

 
 This chapter points out the major differences or let me say the tendencies in the 

linguistic development of the American broadsheets from the 20th century until the 

present. On the following lines, the development in morphology and stylistics will be 

commented separately from the analysis of the lexicological development. 

10.1. Development of the American Morpho-stylistics 
 

 This sub-chapter deals with the development of the American morphology and 

stylistics in comparison to the previous century. The differences in passive or active 

voice usage just as the usage of ellipses, metaphors, phrasal verbs, informal expressions, 

etc. will be discussed within the following paragraphs.  

 Considering the morphology and stylistics, it is apparent from the outputs of this 

research, that there is a significant decrease, more precisely of 54%, in the usage of the 

passive voice constructions in the American broadsheets of the present-day. In contrary 

to this, the active voice, which increased of 7%, is used very often in the news reporting 

nowadays. The participle clauses frequency also keeps up growing in comparison to the 

20th century and today we can register an increase of 31%.  

 What is remarkable is the decrease of boosters and intensifiers. In the preceding 

century, the occurrence of boosters broke the boarder of 5%, whereas in the present 

century, the boarder was not conquered, which means that there is a 46% reduction in 

total. These findings do not correspond with the development in the British qualities, 

where the outputs proved to be vice versa.  

 The usage of ellipsis is also in retreat since similar to the boosters and intensifiers, 

the occurrence do not even reach 5% and comparing it with the American 20th century 

articles, they were reduced by 74%. This can be perhaps connected with the density of 

the nowadays articles. Talking about The New York Times, the density retained high, but 

in comparison to the past, the count of the front-page articles is not so numerous. As 

indicated in theoretical chapters of this thesis, the ellipsis serves for space-saving 

purposes. 

 Differences related to the personification, expressivity and metaphors are also to be 

explored. In the 20th century, the appearance of personification was higher and when we 
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compare it to today’s occurrence, it decreased of 17%. In case of the expressivity and 

metaphors, the situation is the other way around. The presence of metaphors and 

expressivity increased rapidly and the result showed 88% difference in the 21st century 

broadsheets. 

 Although there are some differences in the usage of phrasal verbs and direct speech 

they are not radical in general. Phrasal verbs tended to appear in a 56% higher 

frequency in the past. The direct speech usage, in contrary to the phrasal verbs, 

increased and the number of occurrences in the American present-day articles doubled. 

 Interesting difference refers to the presence of contracted forms and informal 

expressions. While there was none such occurrence in the 20th century newspapers, 

today we can notice contracted verb forms and informal expressions when reading the 

American newspapers. 

 Table 18 shows the results and reflects all comments made on the morpho-stylistic 

development of the American qualities from the 20th to the 21st within this sub-chapter- 
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10.2. Development of the American Word-formation Processes 
 

 The subject of this sub-chapter is the development of the American lexicology. 

Again, I will summarize the basic differences that arose during the past hundred years. 

 Compounding was present now and then, but today we can see that the presence in 

the broadsheets is even higher in comparison to the past. The increase is of 71%. 

Derivation is on a comparable level. The frequency of derivation was very high in the 

20th century and also in the 21st century it stayed almost unhanged since the decrease 

made only 3% difference.  The usage of conversion grew even of 50% if we compare 

the 20th century occurrences with those of the present-day.  

 As we can see, the major word-formation processes are also represented in the 

American broadsheets. Compounding, derivation and conversion appear in a significant 

frequency, which makes them the key word-forming processes. Among the American 

compounds, also many neologisms were explored in this research, which is summarized 

later in Chapter 11.  

 The rest of the word-formation processes are rather in the background and the 

frequency of their appearances is, let us say, occasional (Table 19). Back-formation was 

found in the articles of the 20th century only and no item was observed in the modern 

articles. Moving to blending, it can be observed more often since the number of 

occurrences doubled over the past hundred years. I would like to mention that the 

number of abbreviations decreased of 17% in comparison to the past. 

 An interesting output of this research is that there was no item of clipping to be 

found in the past as well as in the present. I can only assume that the journalist prefer 

the usage of the complete form of the vocabulary for retaining the formality of the 

articles on a high level. 
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Table 19 

	
  

11. Archaisms, Neologisms, Clichés, Idioms and Gender Markers in the Qualities 

 

 On one hand, even though this research brought significant and interesting outputs 

regarding the word-formation processes, the frequency of passive, active and participle 

constructions, the sum of occurrences referring to personification, metaphor or 

expressivity or last but not least the quantity of phrasal verbs, direct speech or informal 

means, it does not show any presence of clichés, idioms or gender markers which was 

first expected.   

 On the other hand, I would like to point out that apart of the quantum of findings 

mentioned above, the research was successful also in the respect of exploration of 

archaisms/archaic writing and neologisms. When reading the 20th century articles, we 

might discover different sort of writing or usage of old-fashioned words in comparison 

to present-day English. Neologisms were present in the current broadsheets and reflect 

not only the linguistic development, but also the development in general, because new 

words had to be formed in order to name the new devices and means. Below, few of 

these are presented alongside with Table 20 and Table 21, which contain also the exact 

numbers of occurrences in the British and American broadsheets in both the 20th and the 

21st century. 
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Examples: 

 

Archaisms/Archaic writing 

Whence 

Asign 

Stanchness 

Advices 

To-morrow 

To-day 

 

 

 

 

 

Neologisms 

Channel 

Media 

Monitoring 

Cost-cutting 

Chief executive 

Microprocessor 

Checkpoint 

Online 

Airstrike 

Account 

Agent 

Table 20 

 
 

 There are not many archaisms to be found in the 20th century British and American 

broadsheets. My research explored only few occurrences and I suppose that a higher 

number would be found in the 19th century newspapers rather than in these.  

 

Table 21 

 
 

 Neologisms were found, more or less, in the newspapers of the 21st century since, as 

previously stated, there is a constant need for naming new tools and things. The 

research showed that compounding belongs to a highly productive method of creating 

neologisms. 

Analysis
The Daily Telegraph 
August 24, 1939

The Daily Telegraph 
September 1, 1939

The Daily New; April 
16, 1912

New-York Tribune 
April 20, 1912

New-York Tribune 
April 21, 1912

The New York Times 
April 16, 1912

Archaisms 1 0 1 3 1 0

Archaisms in the 20th Century Broadsheets

Analysis
The Times         
January 27, 2014

The Times              
May 28, 2014

The Guardian         
July 24, 2013

The New York Times 
October 20, 2012

The New York Times 
October 19, 2012

The New York Times 
February 25, 2008

Neologisms 5 1 1 14 5 1

Neologisms in the 21st Century Broadsheets
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 As for the gender markers, they appeared, for instance, in the words ‘spokesman’ and 

‘chairman’ but in these cases both referred to a certain masculine person, and for that 

reason I did not perceive them as gender incorrect. 

12. Characteristic Features of the 20th Century Broadsheets 
 

 The British and American newspapers have changed as I explored in the research. In 

Table 22, I would like to present some typical features of the 20th century British and 

American qualities, I managed to explore when accomplishing this research. The 

overview shows interesting data in many respects and answers on various questions, for 

instance, what the format of the concrete broadsheets looked like in the past, if the 

sentences are comprehensible for the readers of the 21st century, how complex the 

sentences in these articles are, if the articles are rather formal or informal, and it 

examines also the objectivity or subjectivity of the discourse. Also in this overview, it is 

stated, how many words were examined in total and how many articles and headlines 

appear in these historical newspapers.  

 The density of the text in these archive articles was perceived as very high. It is 

essential to remind that only the main articles from the front pages were analysed during 

the whole research.  

 From the graphical point of view, there are almost no pictures or advertisements 

involved in the front page of the newspapers (Appendix). The broadsheets of this time 

focused on reporting relevant news only. 

 Among others, visual and typographic differences in the broadsheets can be observed 

in comparison to the 21st century newspapers, as showed in Table 22 as well. This 

overview helps to shape the thesis even though it is not directly the subject of it, and it 

rather illustrates the whole research and makes this analysis complete. 
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Table 22 

 

13. Characteristic Features of the 21st Century Broadsheets 
 
	
   Similar as in the previous chapter, I would like to present an overview of the typical 

features of the 21st century quality newspapers both the British and the American. 

 As can be seen in the Table 16, The Times and The Guardian changed their format 

from the broadsheet to compact or Berliner. Still, even though the format is different, 

the content meets the requirements of the broadsheet newspapers in general.    

 The newspapers of the 21st century are very comprehensible, even for a foreigner. 

Still the usage of long and complex sentences is frequent and typical, but in comparison 

to the 20th century the complexity slightly decreased, also for the reason of the usage of 

direct speech in the newspaper articles.  

 The British and American broadsheets retain their objectivity, involving exact facts 

and figures, however, some occurrences showed that the subjective perception of the 

author was to be noticed from time to time as well.  

 A radical change, in comparison of both the 20th and the 21st century broadsheets, 

was perceived in the viewpoint of density of the text. Apparently, the newspapers of 

present-day tend to present only few main articles with huge headlines and 

advertisements cover the rest of the space in the front page. In comparison to the 

historical newspapers the increase of pictures is enormous. For a better comparison of 

the historical and nowadays articles, see the Appendix, where all newspapers used for 

this research are available. 

 Speaking about the formality, it retained as well as in the newspaper articles form the 

20th century. There cannot be a claim that the nowadays broadsheets would lack the 

formality of the articles, but I have to admit that reading the historical ones feels more 

Analysis The Daily Telegraph 1 The Daily Telegraph 2 The Daily News New-York Tribune 1 New-York Tribune 2 The New York Times
Date August 24, 1939 September 1, 1939 April 16, 1912 April 20, 1912 April 21, 1912 April 16, 1912
Origin UK UK UK US US US
Format Broadsheet Broadsheet Broadsheet Broadsheet Broadsheet Broadsheet
Comprehensibility Comprehensible Comprehensible Comprehensible Comprehensible Comprehensible Comprehensible
Sentence Complexity Long and Comples Long and Comples Long and Comples Long and Comples Long and Comples Long and Comples
Objectivity Very objective report Very objective report Objective report Objective fact and figures Objective fact and figures Very Objective

Subjcetivity No No No

Few expressions asserting the 
opinion of the author, which 

may influence the audience's 
opinion

Few expressions asserting 
the opinion of the author, 
which may influence the 

audience's opinion No
Density of the Text Dense Dense Dense Dense Dense Dense
Type of Article Main News Main News Main News Main News Main News Main News
Formality/Informality Very Formal Very Formal Formal Formal Formal Formal
Number of Words in Main Headline 5 4 6 5 5 22
Number of Words in Sub-Headlines 16 18 20 49 39 111
Total Number of Words in the Article 397 375 337 549 404 401
Number of Headlines 13 15 17 10 8 8
Pictures 1 0 2 1 1 2

Features of the 20th Century Broadsheets
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formal. I would like to use also Crystal’s comments to back up those statements. He 

emphasizes (cf. Crystal, 2003) that the 20th century articles contained longer sentences 

including a greater use of subordinate clauses and more formal vocabulary than would 

be explored in papers of a corresponding level nowadays. His statement pretty much 

confirms outputs of my thesis. 

 Again, all facts and figures, exact numbers of words in the main articles, the number 

of headlines, etc. are showed in Table 23. 

 

Table 23 
 

	
  
	
   	
  

Analysis The Times The Times2 The Guardian The New York Times The New York Times2 The New York Times3
Date January 27, 2014 May 28, 2014 July 24, 2013 October 20, 2012 October 19, 2012 February 25, 2008
Origin UK UK UK USA USA USA
Format Compact Compact Berliner Broadsheet Broadsheet Broadsheet
Comprehensibility Comprehensible Comprehensible Comprehensible Comprehensible, but difficult Comprehensible Comprehensible
Sentence Complexity Long Long Uncomplicated Long Long and complex Long
Objectivity Objective Objective Objective Objective  facts and figures Objective Objective

Subjectivity No No No
Subjective colouring 

impression No No
Density of the Text Not Dense Not Dense Not Dense Dense Dense Dense
Type of Article Main News Main News Main News Main News Main News Main News
Formality/Informality Formal Formal Formal Formal Formal Formal
Number of Words in Main Headline 8 8 14 7 9 10
Number of Words in Sub-Headlines 8 6 0 0 14 0
Total Number of Words in the Article 464 339 476 368 273 355
Number of Headlines 5 6 6 20 17 12
Pictures 3 3 4 6 4 6

Features of the 21st Century Broadsheets
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14. Interview with Oliver Mann 
	
  
 I have analysed the morpho-stylistic means and the word-formation processes in the 

previous chapter. Further I dealt with the typical features of the quality broadsheets and 

commented on the development over the past hundred years. To make my linguistic 

analysis complete, I approached a journalist in order to find out, if there is a match 

between my research outputs and his journalistic and linguistic knowledge and 

experience. On the following lines, I would like to introduce the contribution of Mr 

Oliver Mann.  

 

Broadsheets now and then  

 

 British broadsheets have gone through a particular development over the past 

hundred years. The linguistic research of this thesis, based on the morphological, lexical 

and syntactic study of the front-page articles, proved that there have been changes in the 

usage of passive constructions, personification, expressivity, metaphor, the complexity 

of the sentences and the like. I questioned Mr Oliver Mann, a native speaker and former 

journalist at The Guardian, how he perceives the development of English and what are 

the key distinguishing features of the historical and present front-page articles of the 

British ‘qualities’.   

 

Ferdinand de Saussure once said: “Time changes all things; there is no reason why 

language should escape this universal law” (cf. goodreads). Is this statement 

applicable referring to the British ‘qualities’?  

Absolutely, and in many cases, newspapers are a driving force in changes in 

vocabulary. The press is often among the first to try out new technology, and in many 

cases have to be creative, and create, the language we use to describe our new realities. 

 

If you should name 5 attributes of the British broadsheets of the 20th Century, 

what would it be?  

Complex, passive voice, large vocabulary, longer texts, few images 
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Similarly to the previous question, should you name 5 typical features of the 

British quality newspaper of nowadays, what would you say? 

Reduced complexity, wide range of subject matter, active voice, 

neologisms/colloquialisms, extended use of imagery 

 

If you happen to read a broadsheet, published around the beginning of the 20th 

Century, do you find it difficult to read such articles? Let us say from the 

viewpoint of the presence of the archaic expressions, complexity of the sentences, 

etc.?  

Not really, no. The biggest difference I feel is the stronger focus on letting language, i.e. 

the words tell the story, and being less reliant on images. 

 

The contracted forms, directs speech and informal expressions used to be strictly 

omitted in the past. Why is that the development of the language does not follow 

this lead? 

The move towards an informal use of language is a quite natural move, and the fact that 

the most widely read newspapers are tabloids, it’s something broadsheets are allowing 

more and more in order to not seem too high-brow. 

 

There has been a decline of the passive constructions in the newspapers articles? 

Do you prefer broadsheets, where the occurrence of the passive constructions is 

more frequent or does it feel more natural (for a native speaker) to read/write 

articles, where the active voice in dominance? 

In my opinion, passive constructions should be avoided at all costs. News articles 

should use the active voice, and most newspaper editors today will change texts from 

passive to active unless there is a loss of clarity in the sentence. 

 

If we move to the lexicology, the research examined that there has been an increase 

of clipping and blending in the 21st Century broadsheet articles. Do journalists use 

these word-formation processes to attract the attention of the reader? Has this 

become a kind of stylistic means lately?  
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I believe most of the linguistic changes in broadsheets is a combination of language 

becoming more informal, as well as an attempt to grab and keep attention. 

 

Sometimes we can meet with such opinions that British broadsheets, for instance, 

The Times, The Guardian and similar of this sort, are being tabloidized? Would 

you like to share your point of view on this matter? 

I think that’s absolutely correct, and it’s a way for the newspapers to compete with the 

only newspapers that still do have good sales. I don’t think it’s all good or all bad. In 

some cases it’s a problem when articles are shortened, leaving less space to go in depth, 

but at the same time, creating a product that is more widely read is also a good thing. 

 

The density of the text in the 20th century broadsheets (understand the front page), 

i.e. the number of articles, the total number of words used in the articles, etc. is 

higher than of those, published during the current century. Would you be able to 

explain for what reason the front pages tend to narrow their content?  

The reason for the change in front page density is mostly related to increased 

competition on the newsstand, meaning images and larger headlines take more space. In 

addition, articles in general are becoming shorter as people’s attention span seems to be 

shortening. 

 

Do you feel the written media lacks ‘the elegance’ of the articles, published during 

the beginning 20th century? 

Yes, I think so. There is perhaps less of a pride in the profession of being a journalist, 

but there’s also an issue of reduced funding, meaning fewer skilled writers and 

subeditors. 

 

In my research I considered also the target group and find it to be important, since 

the degree of audience’s education reflects the level and complexity of English used 

within the articles. As Arthur Conan Doyle stated: “The Times is a paper, which is 

seldom found in any hands but those of the highly educated” (cf. goodreads). Do you 

agree that the broadsheet journalists use a high level of English and a particular 

style of writing?  
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I do agree, absolutely. Broadsheet newspapers tend to have longer and more complex 

sentences, as well as a wider vocabulary. I presume the reason is a combination of 

choice of subject matter and of target audience. 

 

Thank you very much for sharing your opinions and contributing to this diploma 

thesis.   
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15.  Conclusions  

 

 The objectives of my diploma thesis were to examine the differences in linguistic 

means usage in the British and American broadsheet front-pages from the 20th century 

to the present. I strived to examine the main similarities and differences between the 

British and American written quality newspapers, diachronically, to be able to 

successfully accomplish my comparative discourse analysis. 

 The thesis consists of two parts, the theoretical and the analytical. The first 

mentioned focuses on the history and characteristics of the broadsheets, alongside with 

the professional linguistic terms and theory concerning the word-formation processes, 

the morpho-stylistic means and the fundamental differences between British and 

American English on the level of vocabulary, spelling and grammar. 

 The analytical part deals with the research of linguistic means and reflects all items 

mentioned within the theoretical part on practical instances, and it considers the visual 

and typographical viewpoint as well. In my research I executed a complex analysis that 

examines the linguistic changes in the British and American quality newspapers in 

many respects. First I created a corpus (counting twelve broadsheets in total) of archive 

British and American broadsheets that, speaking about historical quality papers, 

contains the following titles The Daily News, The Daily Telegraph, The New York 

Times, The New-York Tribune, and concerning the present-day quality papers it 

involves The Times, The Guardian and The New York Times. 

 My research begins with the analysis of the linguistic means, occurring during the 

20th century in the British and American broadsheets. I analysed them and compared 

together to explore, what the major discrepancies are and what the linguistic 

development tendencies in both British and American written media are. The outputs of 

this research are presented on concrete examples and visualised in tables and charts. 

 To maintain the cohesion and the logic procedure, I considered the development and 

occurrence of the British and American linguistic means in the 21st century quality 

newspaper articles. These were as well as stated above, compared with each other. 

Again, concrete instances and results are presented and organized into tables and charts. 
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 Following this part of the research, I carried out a comparison of the outputs from the 

20th and 21st century so that a clear conclusion of how the development proceeds could 

be done. 

 In the next part of my research, I accomplished a comparative research referring to 

the study of the British linguistic development from the 20th to the 21st century followed 

by the same separate sort of investigation related to the American linguistic progress. 

To preserve the visualisation, all outputs are clearly organized into tables and charts. 

 Further I accomplished the exploration of the occurrence frequency relating to the 

archaisms, neologisms, clichés, idioms and a gender markers in the British and 

American qualities over the past hundred years, too. 

 As penultimate I summarized my entire research regarding the linguistic means, 

visual and typographical features that are characteristic for the historical and present-

day British and American broadsheets. I compared the findings reciprocally, presenting 

the exact numbers and visualisation.  

 Finally I implemented an interview with Oliver Mann, who was willing to share his 

opinion and journalistic experience in connection with this matter. 

 The complex comparative discourse analysis discovered many interesting findings. 

Starting with the comparison of the 20th century British and American broadsheets I 

have to pronounce that, in general, an elegant distinctive choice of vocabulary, long 

complex sentences and a high level of objectivity can characterize the newspapers. They 

even lack any informal expressions, direct speech and contracted forms. Passive and 

participle constructions, personification and expressivity alongside with the metaphor 

are rather dominant in the British newspapers, even if the numbers of the American 

qualities retain high in this context. 

 The research also proved that compounding, derivation and conversion build the 

fundamentals of the word-formation processes in both the British and the American 

front-page articles. Compounding tend to be more frequent in British broadsheets, while 

conversion and derivation prevail in the American. The minor word-formation 

processes appear in a small number in comparison to the major processes in both cases. 

 Speaking about the design and typographic viewpoint, I would like to emphasize that 

the front pages dispose with a high density of text, involving many articles with a lot of 

small-font headlines and low number of pictures and advertisements. 
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 In the 21st century, we can perceive several changes. The articles are not as polished 

as it used to be in the past, but necessary to say they are still very formal, nevertheless, 

the objectivity is sometimes decreased by a number of subjectively coloured 

expressions or opinions. The sentences lack complexity of the 20th century but still 

remain, more or less, similar in length. From the results, I have to state that there has 

been an increase of informal expression, contracted forms, phrasal verbs and direct 

speech in both, but the British newspapers gained the dominance in this matter. Also the 

active voice is much more frequent in British qualities in comparison to the past and to 

the American version. Further I noticed differences in the participle constructions that 

are now more common in the American written news. Boosters, intensifiers and 

personification are more frequent in the case of the British articles, while expressivity 

and metaphor is to be observed rather at the overseas colleagues. 

 Next findings refer to the word-formation processes. Event though the number of 

frequency of the major processes stayed unchanged I would like to point out that the 

number of individual occurrences of compounding, derivation and conversion increased 

in the American newspapers. In contrast to this, the occurrence of abbreviation, 

blending and clipping keeps growing in the British articles. 

 Concerning the design and typographic differences, there is a dramatic change in the 

visual image of the current front-pages of the British and American quality newspapers. 

Low number of articles and headlines, the lack of the text density and a good deal of 

pictures and advertisements belong to their characteristic features. It is even more 

dramatic in the British quality media. Essential to add that The Times and The Guardian 

changed their format form the broadsheets to compact and Berliner, which might have 

an impact on the tabloidization referring to the content and design. 

 The research brought many remarkable findings including the hint that the current 

broadsheets, especially the British are subject of tabloidization. My suggestion to a 

further investigation would be to carry out an investigation of all factors that cause the 

tabloidization of the nowadays broadsheets, and so even influence the written Standard 

English.  
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16.  Resumé 

 

 Cílem mé diplomové práce byla komparativní analýza rozdílů jazykových prostředků 

užívaných v britském a americkém seriózním tisku. Předmětem zkoumání byly přední 

stránky britských a amerických novin od 20. století po současnost. Ve svém výzkumu 

jsem diachronicky zhodnotila podobnosti a odlišnosti novinových článků z předních 

stran britského a amerického tisku. 

 Práce je členěna na dvě části, z čehož první tvoří teoretický základ, druhá se pak 

zabývá samotnou analýzou.  

 V teoretické části se věnuji historii a teorii britského a amerického tisku a odborným 

lingvistickým termínům a teorii, týkající se slovotvorných procesů, morfo-stylistických 

prostředků a základních rozdílů mezi britskou a americkou angličtinou na úrovni slovní 

zásoby, pravopisu a gramatiky.   

  Analytická část se přímo zabývá výzkumem lingvistických prostředků a reflektuje 

všechny výše zmíněné oblasti na jednotlivých příkladech, které jsem čerpala přímo ze 

svého korpusu. Dále ve výzkumu rovněž zohledňuji visuální a typografické hledisko. 

V souvislosti s výzkumem jsem podnikla rozsáhlou a komplexní analýzu, která zkoumá 

lingvistické změny v britském a americkém seriózním tisku a to v několika ohledech. 

 Nejdříve jsem vytvořila korpus, který je sestaven z archivních článků kvalitního tisku 

z 20. století a dále pak z tisku z 21. století, který obsahuje následující tituly The Daily 

News, The Daily Telegraph, The New York Times, The New-York Tribune, The Times, 

The Guardian, The New York Times.  

 Výzkum jsem začala zkoumáním a komparativní analýzou pouze britských a 

amerických článků z 20. století a charakterizovala jsem tak jejich typické znaky. Dále 

jsem zohlednila stejným způsobem britský a americký tisk ve 21. století. To mi 

umožnilo diachronicky porovnat články mezi sebou a dojít k závěru, v jaké míře se liší 

britský tisk od amerického a konkrétně v jakých oblastech. 

 Dále jsem zkoumala oddělené vývoj výhradně britských novin a poté stejným 

způsobem vývojové tendence amerického tisku. Výsledky výzkumu pak stanovily, o 

kolik se změnil lingvistický, vizuální a typografický charakter novin daného národa od 

20. století až po současnost. 
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 V závěru práce uvádím interview s bývalým novinářem, panem Oliverem Mannem, 

který pracoval pro britský deník The Guardian a byl ochoten se podělit o své názory a 

zkušenosti v souvislosti s danou problematikou. 

 Výsledky výzkumu prokázaly, že v průběhu 20. a 21. století došlo k početným 

změnám, jak v britském, tak americkém seriózním tisku. Lingvistické změny se týkají 

například délky a složitosti vět, výskytem elegantních jazykových prostředků, použití 

pasivních, aktivních a polovětných konstrukcí, dále pak frekvencí používání prostředků 

pro zesilování významu, užívání personifikace, metafory či neformálních jazykových 

výrazů. V souvislosti se slovotvornými procesy je zřejmé, že skládání a odvozování 

slov spolu s konverzí patří mezi nejproduktivnější. Velmi výrazné jsou změny 

vizuálního rázu a typografie na předních stranách tisku, kdy došlo 

k nezpochybnitelnému úbytku textu a nárůstu v oblasti implementování obrázků a 

značně velkých titulků. Současné noviny vynikají četností celé řady reklam a inzerátů. 

 Změny může mít na svědomí rovněž skutečnost, že britské deníky The Times a The 

Guardian změnily svůj formát z tak zvaného broadsheets na compact a Berliner, což 

může mít za následek zmíněné změny ve vizuální a obsahové stránce.  

 Problematika, jež byla předmětem mého zkoumání, je dle mého názoru velice 

zajímavá a komplexní. Výsledky výzkumu přinesly pozoruhodná fakta, která zohlednila 

tendence, podobnosti a odlišnosti ve vývoji britského a amerického tisku. Jistě by stálo 

za zvážení podniknout výzkum, který by se zabýval příčinami těchto změn. 
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TITÄNIC'S SPEED 21 TO 23 KNOTS,
EVIDENCE SHOWS: STORIES OF HEROISM

ISMAY QUESTIONED ET
SENATE^COMMITTE

Declares He Left Titanic on Last Boat ai

No Women Were in Sight When
He Went Over Side.

IS A SUPERCILIOUS OBSERVE

Unwarranted Belief That Ship Was Unsinkable, Reck!«
Navigation and Wonderful Calm After Impact

Brought Out at Hearing.
The remarkable and unwarranted faith of Captain E. J. Smith a

his junior officers in the unsinkable character of the Titanic, the reckle
ness of navigating the Titanic at full speed in view of the advices tl

there were icebergs in the vicinity and the wonderful calm which p
vailed among passengers and officers after the collision.these were t

salient facts brought out in yesterday's session of the Senatorial inves

gation of the Titanic disaster.
Captain Smith of the Titanic obviously had far too great faith

the stanchness of his ship, which was shown by his failure to sound
alarm immediately after the impact with the iceberg. And it w

brought out in the testimony of the second officer that not only did
return to his cabin after the impact, under the assumption that no serio
damage had been done, but that it remained for him to suggest to i

captain the advisability of putting the women and children in the boa
which suggestion Captain Smith approved with the words, "Yes, ai

lower away."
Even then the second officer, Charles W. Lighttoller, failed to a

precíate the danger and loaded the first boats with extreme cautio
putting, according to his testimony, only twenty-five persons into tl
first boat, and gradually increasing the number until the last he se:

down contained possibly forty-five.
Thus far the investigation has failed utterly to clear up the my

terious absence from the boat deck of the approximately fifteen hundn

passengers and others who were lost. According to J. Bruce Isma

president of the International Mercantile Marine Company, there we

no women in sight when the last boat but one went over the side, im
which he stepped, and this is partly confirmed by the second office
who testified that he loaded at least seven boats, and that toward tl
last he ordered some men into the boats because he saw no women i

sight. He was, however, in charge of the boats on the port side, whi
Mr. Ismay was on the stafboard side.

Of the survivors of the Titanic, 495 were passengers and 210 wei

officers or members of the crew. According to the testimony thus f_

taken, the members of the crew asigned to the eighteen lifeboats whic
were launched successfully could not have exceeded two each, a tot<

of thirty-six. There is only one explanation. All passengers and ere.

wore life belts, but obviously the members of the crew were more cap«
ble of battling with the icy waters, and not only succeeded in remainin
afloat, but in making their way to the lifeboats and were picked up.

Twenty-eight appear to have scrambled on the one lifeboat whic
went down with the steamer and reappeared bottom side up. Deduct
ing these and those originally assigned to the boats from the 210,
appears that 146 were picked up by the lifeboats, as were, eventually
those clinging to the bottom of the capsized collapsible.
ISMAY UNFORTUNATE IN IMPRESSION HE MAKES.

J. Bruce Ismay was the first witness called, and was not fortunat
in the impression he made on the committee and others present. Tha
Mr. Ismay had been concerned chiefly with his own safety seemed to
be generally suspected, although it is only fair to him to say tha

nothing of this kind appeared in his testimony or that of other witnesse
thus far heard. It is, too, probable that he suffers somewhat from ai

unfortunate mannerism, a somewhat supercilious expression and rathe
too much evidence of amusement at the "landlubberly" errors of th»
committee, considering the gravity of the catastrophe for which hi
company must be held in some measure responsible.

In striking contrast was the testimony of Arthur Henry Rostron

captain of the Carpathia, who made a most favorable impression on hii
hearers, receiving the reiterated commendation of the committee. Hi

gave every evidence of being modest, courageous and alert, thoughtfu
to the last detail of the safety and comfort of both the survivors of th<
Titanic and his own crew, no detail having escaped him in the prepara
tion he made for the rescue, and his thoughtfulness rulminating in th<
religious service of thanksgiving which he asked an Episcopal clergy
man to conduct immediately after the rescue, obviously as much be
."ause of a realization of the sedative and comforting effect it woulc
have on the nerves of the sufferers as because of his religious con

victions.
The third witness was William O. Marconi, who denied that there

bad b-en any effort on the part of his company to suppress the news

»nd repudiated the idea that there had been the slightest purpose ol

showing disrespect to the President of the United States. Incidentally
he testified that the pay of wireless operators on British ships ranged
»rom $7 50 to $10 a week, with board and lodging, and he said he be¬
lieved all ships should carry two operators, this being brought out by
the fact that it was through the merest accident that the Carpathia,
with only one operator, heard the distress signal of the Titanic.
SECOND OFFICER TELLS OF LOADING LIFEBOATS.
The fourth witness of the day was Charles W. Lighttoller, second

officer of the Titanic, who went down with the ship, but later succeeded
in climbing on an overturned lifeboat and was subsequently rescued by
another lifeboat. He was on the stand the greater part of the afternoon
and made a most favorable impression as a careful, conservative and
truthful witness, as well as a brave though possibly overcautious officer.

According to his testimony, it was not safe to load the lifeboats
anywhere near their capacity as long as they were suspended from the
davits. He did not regard their capacity in that position as greater
than twenty-five or twenty-six adults, although he purposed to have
them filled up from the lower decks after they were afloat.a plan
which does not appear to have been well carried out. He planned to
Place only two seamen in each boat, but, running short of seamen, he
Placed some men passengers in some of the boats, among them Major
Peuchen, of Toronto.

His testimony also indicated that the collapsible part-canvas life.

? Casatinitod en fourth veo*, trat mioma,

CAPÍ. SMITH DIED
I LIKE TRUE SAILOR
I
¡Man with Him on Bridge of the

Titanic When She Sunk Says
He Ordered Work of

Rescue to Last.

TRIED TO SAVE A CHILD

Just as Giant Ship Went Down
He Seized Little One and
Leaped Into Sea.Water

Knee Deep Before
He Jumped.

Ail the survivors of the Titanic'! crew

assert with emphasis lhat Captain Smith
¦il-i not commit suicide, bul died a

pallor's death.
One 0f .y]*, firemen «who was on tlie

bridge with him when th»? ship went
down .«»aid that Captain Smith Jumped
into th«- water whan Um bridge was

awash, ami. so far us is known, no one

¦aw him after that.
"I was »m the bridge deck," said the

flreniHii, whose name is James IfcGann,
of Liverpool. "I was helping to get off a

collapsible boat The last one was

launched when the water began to break
over the bridge on which Captain Smith
Htood. We were not able to launch it
properly, so that It was overturned and
was used at» ¦ ruft, some thirty or so of
us, mostly firemen, clinging t«> It.

"When the water reache«! Captain
Smith's knees and the last boat was M
least twenty feet from the ship 1 wa-

standing beside him.
"He gave one look all around Uli

face was firm and his lip« h;»r«l set. He
looked as If be might be trying to keep
bark the tears as he thought of the
doomed ship.

"Suddenly he shouted Well, hoys.
It's every man for himself now.' Then
he took <>ne of two little Children who
were on the bridge beside him Thev
were both crying. He held the child. I
think it was a little girl, nadar his right
arm and he jumped Into the sea.

"All of us Jumped. I lumped righi
after the captain, but «grabbed th»' r>-

malning child before I did S'>. When I
Htruck th« water the «old was so great
that I had to let go my hold on th.»
kiddie. The next thing I knew I was
swept toward the last collapetble boat
which had been launched the over«
turned one. I clambered aboard.

"It was the Intention of Cáptala Smith
to put the two little ones on the boat,
but when it overturned it was swept
away, and many ,,t those who jumped as

the ship went down, as I did, were saved
by It. There were about thirty of us

('llnging to it all niftht, until the Car¬
pathia picked us up All our legs were
frsotbltten and «re were all In the hos¬
pital for a day at least

"I looked around for Captain Smith
after I got on the overturne»! boat, but
he was nowhere in sight.
"How did he act on the bridge while

I was there? Always directing the low
erlng Of the boats himself, and lie WOM
always shouting: 'Women and children
first.' 1 think that when he struck tho
water the cold ma»le him let go his hold
on the chilil. end he must hav.» bean
swept away from the boats. Anyway, 1
don't think he wanted to live after see

lng how things went. There were dead
bodies all around floating in the water

when he Jumped, and I think it brok»»
his heart."

WOULD HAVE MEN GO FIRST
Suffragette Says Women on Ti¬
tanic Should Have Held Back.

|Bv Telegraph to The Tribune ]
Philadelphia, April li>. Miss I.ida

Stokes Adams, a prominent suffragette,
to-day declared that the women pas¬
sengers of the Titanic lost one of the
greatest chances ever presented in (he
«ause of suffrage, that they did not as-

s.ert themseUcs and prove that they are

OB the same plane with many n.»»n from
th»- point of view «if personal «'ourage.

'.of course, It is hard to answer

Whether the women and children should
have had preference In such a disaster,
but 1 don't think they should have had.
1 think the women should have Instated
that the boats he tilled with an equal
number of men and women, or that even

the men should have had an equal
chance of saving thesuelvea, even

though in brat, strength the», are

stronger. H would have b«»cn a wonder¬
ful thing for the suffrage cause if ihn
had been done.
"Years from now there will be similar

accidents, und I venture to say that the
men and women will share the »lisustrr
alike. The women will not be content to
be taken care of. They will endeavor t«>
save the men."
After making this prediction Miss

Adams praised the men of the Titanic
for their heroic conduct.

HEARS OF PARENTS' DEATH
Jesse Isidor Straus May Sail on

La France To-day.
Cherbourg, April 19..The steamship

Amerika arrived here to-day from New
York. Among the passengers were Mr.
and Mrs. Jesse Isidor Straus, the son

and daughter-in-law ot Mr. and Mrs.
Isidor Straus, who lost their lives In
the «inking of the Titanic.
News of the disaster was received by

wireless, but only on landing was It
learned by Mr. Straus that his parents
were not among the saved. He Immedi-
atelv secured an automobile and left
tor Havre to secure passage. If possible,
on the new M.amer la% France, which
salts to-morrow for New York

Anooatur« Bitters originated 1824, an old
fticad. aa c-f-.tive Spring i__u_.-a_y_.

AT HIS PLACE ON THE BRIDGE

While the Head of the Line Leaves.

MASTERS NOT FORCED TO
MAKE SPEED, THEY SA

Owners Declare They Are Fre
to Decide for Best Interests

of the Safety of All.

¡"CAN'T BE LATE ALWAYS

Ships Are Expected to Mak
Runs Ordinarily in Allotted
Time. One Master Says, Dis¬

cussing Speed Question.
Prom dlacuMtone reeterdaj erltl

eteamshlp >ownera and the muten o

reeeeli relative t«. the supremacy »>

command al am and ih" io>called un

written underatandlm "to make time,

it is »»»i «us thai the average iteamehii
captain doei no( eulfer brcauee he Ii

careful.
The owners de lare thai their raptalni

nre absolutely free t«i d»> what tln-y
chooee with lhe«Jr ship«- to 'mig as thr

management is f««r the heel IntereaU <«f

th»' passengers «>n board and for ill"

safety of the ship ami h» r cargo.
No captain will denv this. lie will

even g«> so far ax to sin that the steam¬

ship rómpanle* are ratremely liberal In
th»ir dealings Kflth masters ho far as In-

dependeaee «»f ommand Ii ponceraed,
luit with it all, some of them say. there
Is a feeling on Ihe part of every master

that s»imehow or other he has got to
"make time."

Tii« master of ¡i reaeel now lying al ..

Pier in the North Hiver »aid yesterday
he had no doubt whatever but that Cap
tain Smith of the Titan!« was making
something close to top speed when ho
hit the iceberg.

Speed on Approaching Ice.
'Is it reasonable to run at such speed

when approaching leaf h<» was asked.
"That depends on circumstances," he

replied. "If there is no ice In the im¬
mediate vicinity I see no reason for
slowing down. \Virel»»ss warnings are

Invaluable, but on a i le.ir night one may
depend largely on the eyeg."

"Does this apply when fog prevails
with the Ice?"

'Ah, that Is entirely different Stop
dead for fog and feel your way under
the lowest steerageway. That was done
by all the men who came through th<*
same ice zone where the Titanic 'went
down, often ships < ut down to half
speed, but that is only relative. Half

t-atiuucd «a §e..at__ page, tecand -.«'ii'-iri

[NO PREFERENCE AMONG MEN
Some Millionaires Drowned md

Some Steerage Men Saved.
London. April ..-"The Times" in an

. .»llt.erlal pays a warm tribute to the be¬

havior i«f the millionaires on the Titanic
It says:

'After the woo'en it waa clearly a

matter of pure chance which men «.«.««re

saved Moot of the mttllonalres were

drowned, while many third «lass pea-
sctiKe.f.; pféjre eaved. Indeed, it is estab¬
lished »beyond doubt that the millionaires
wer«» treated exactly like any one else,
and that th.\ nave an exhibition of
courage, lelf-restralnl »*nd obedience to

orderi tecood to none"

CROSSED TITANIC'S GRAVE
Bergs Still Near, but Sailors Saw

No Wreckage.
Boston, April 1!».-(Mil.'ers ..f the Brit¬

ish freight steamer Kseengu, will« h ar¬

rive»! at Quarantine from Calcutta to-

day, were surpris»'d to learn of the Tl-
tank disaster» having »passed approxi¬
mate!] over the scene within twelve
in.his of the white sur liner*! founder¬
ing The Kasengs Is sol equipped with
s irelese.
"We psssrd ov«_f thai sr«»i .«t n«»«n-

thne "ii Monday," »aid »Captain skeit.
"We struek the ice in north latitude II
degree! Is minutes and west longitude
is degree! 30 minutes. In all there were

ai.out twenty-five Icebergs, with H sur-

rovnding lee iiei«i. and they exteadad as

fai" as 41 degrees B6 minutes north and
BO decrees west. No sign «>f wrechage
Irae ri-iti« I'd by any of us. but, of course,

ti».t knowing of Ihe disast»T. we didn't
look carefully. The I« e fields mav have
pushed anj survivors or wreckage away
from e-hf eplace where the Tltanl« w»«nt

down.
*.[ remember remarking to the man on

watch that some one was likely to have
trouble with that Ice."_
AWAITING NEWS AT HALIFAX
Liners May Bring Tidings of

Some of Titanic's Victims.
Malifax. N- 9-. April 19..Local Interest in

the Titanic catastrophe continues keen and
the arrival here of the White Star liner
Uiurentle .tn»l the Allan liner Victorian,
U>tli f,0ni Liverpool, is patiently awaited
In the hope that th.-y may bring news of
some of the victims of the disaster. Both
were In wlrelew communication with Sable
Island to-'tay »>>d a,e «*«¦"* ncri? to-morrow.

The steamers passed In the vicinity of the
disaster
The steamer Mackay-nennen, which waä

dispatched from here In search of bodies

fro« the Titanic, id expected soon to reach
the spot where the Titanic rests in the

depths and begin her march for the dead.

MA ILL. ARCS BREAKFAST COCOA
,. nuit* unlike any Other and this «lliferenw¦mSS-*! iu .uP«r-ori,y*~A<*vl'

Speed Not Reduced Nor Watch Doubled
WhenWarning Came from Amerika, Second
Officer Testifies, Though Captain Smith

Commented on Danger from Haze.
v

ROSTRON TOOK PRECAUTION IN
GOING TO RESCUE OF SURVIVORS

Fire in Coal Bunkers Made Chief Engineer Cry, "My God,
We Are Lost!" When Informed of Extent of Dam¬

age from Collision, but Belief in Unsink-
able Ship Remained General.

W. W. Jeffries, general passenger agent of the White Star
Line, gave out the company'- official Accounting of the number
of survivors of the Titanic yesterday as 70.), divided as follows;

First class. 202
Second class. 11 .">
Third Ota*-,. 17«
Crew.r.306
( Mflcers

70.5

No official statement was made of the number of those lost,
and the estimates arc conflicting. The White Star Line has

previously estimated the number on board at 2,181, which would

[make the number lost 1,476. A committee of the survivors

placed the number on the Titanic at 2.3-M). This would make
¡the lost 1,633.

Sydney Buxton, president of the London Hoard of Trade,
I »aid Thursday that the Titanic had 2.20S on board when she
¡cleared, and this would fix the loss at 1.503. The last total, it

¡is thought, will prove correct, as an accurate list of tluise on

'board would have been kept at the port of clearance.
The committees formed while the Carpathia was speeding

to port having provided for the care of the survivors of the
Titanic, all energies were devoted yesterday to fixing the blame
*or the disaster.

Many contributory causes were discovered.
One of the most remarkable and surprising parts of the

evidence came in the testimony of Second Officer Lighttollcr, of
the Titanic, before the Senate investigating committee at the
Waidorf.

Mr. Lighttollcr said that a warning of ice ahead had been
received at noon Sunday from the Amerika, of the Hamburg**
American Line, but that the speed of from twenty-two and
one-half to twenty-three knots an hour had not been reduced
nor had the lookout on the Titanic been doubled, as was the
ordinary precaution when approaching ice.

"IF IT GETS «HAZY, WELL SLOW DOWN."
He was on watch, in charge of the ship, at 0 p. in., and Cap¬

tain Smith at that time spoke to him about the ice. saying that
it should come close at 11 o'clock. Captain Smith added: "It is
very clear. If it gets hazy, we will have to slow down."

A fireman among the survivors said yesterday that he
passed through the engine room a few minutes before the Ti¬
tanic struck the ice. and the indicators then showed a speed of
more than twenty-two knots an hour.

The Senate committee began its investigation at/tlie Wal¬
dorf yesterday morning. The witnesses yesterday were J.
Bruce lsmay, chairman of the board <>1 directors and managing
director of the White Star Line: Captain A. II. Hostron of the
Carpathia: William O. Marconi and Second Officer Lighttoller,
of the Titanic.

Mr. lsmay testified that he gave no orders to Captain Smith
concerning the speed or handling of the Titanic. He said that
he had nothing to do with choosing the crew of the lifeboat in
which he was saved, and thai he had done all he could to help
load the boats before he thought of saving himself. He looked
about the deck on which he was. and, seeing no more women,

got in one of the last boats to leave the ship, He was wearing,
lie said, »pajamas, an outer suit, an overcoat and a pair of slippers.

Captain Hostron was reluctant to criticise Captain Smith
or the handling of the Titanic. He said that after receiving
the call for help from the Titanic he turned the Carpathia and
rail full *pcd for the disabled ship, but he doubled his lookout
and would nol have run full speed, knowing that he was going
toward ice. except that he was on a mission of rescue.

Resides telling of the warning from the Amerika and the

speed of the Titanic, Mr. Lighttollcr said that when he went oft'

duty, at 10 p. m», First Officer Murdock took charge of the

ship, and Captain Smith was not on the bridge. Lightiollcr
was in his cabin when the crash came, and ran to the bridge.
He found both Captain Smith and Mr. Murdock there.

Mr. Lighttoller told of the inadequacy of the lifeboat

equipment. He said that of the twenty lifeboats one became

entangled with the rigging and could not be launched, and an¬

other was so inconveniently placed on the top of the officers'

quarters that it could not be launched.
LIGHTTOLLER SUGGESTED LIFEBOATS.
The suggestion for putting the women and children into

the »oats came from him, he said, and -Captain Smith replied:
"Ves, and let them cast oft'."

The faith of all in the unsinkable qualities of the Titanic
was demonstrated bj_ .Mi, .Lighttoiler b testiaiou*,- iu repaid tq
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Figure 7 
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SAYS GERMAN SHIP
DISREGARDED "CQ D"

Carpathia s Operator Declares "Damned Fool
on Frankfurt Only Wanted to Know

'What's the Matter?'"

COMMITTEEGOES TOWASHINGTON
Ismay, Franklin, Several Members of Titanic's Crew and

Probably Many Passengers Will Be Called to
Testify When Hearings Are Resumed

To-morrow.
The sessions yesterday of the investigation being conducted at the

Waldorf-Astoria by a sub-committee of the Senate Committee on Com¬
merce into the sinking of the Titanic served rather to disclose than to
unravel mysteries.

The Frankfurt, "of some German line." was the first ship to

acknowledge the "C Q D" call of the Titanic, and the wireless operati¬
on the Titanic, judging by the strength of the wireless waves, was con¬

vinced that the Frankfurt was even nearer than the Carpathia, but the
German ship failed to report her own position and made apparently no

effort to respond to the distress signal of the White Star liner.
The Frankfurt is a North German Lloyd boat and plies between

Galveston and Bremen.
Senator Smith introduced the message sent to Representative

Hughes on the Monday following the crash, which asserted that the
Titanic's passengers were "all safe" and would probably be landed at
Halifax, to which port that ship was "proceeding." This message was

signed "White Star Line," but insistent questioning of both the wire¬
less operators at the hearing failed to reveal the slightest warrant for
the message, and its authorship still remains to be explained.

Preceding the convening of the committee Senator Smith admitted
that the government had evidence of the fact that J. Bruce Ismay had
sent three wireless messages from the Carpathia insisting that the
Cedric be held to await the arrival of that ship in order that he himself
and the surviving officers and crew of the Titanic might return imme¬
diately to England. These messages are understood to have been
picked up by the cruisers which this government sent to meet the Car¬
pathia. as Mr. Ismay, since he was subpcenaed by the investigating com¬

mittee, has reiterated his desire "to lend the committee every possible
assistance."

There was a mere suggestion of mystery in the course of the
Olympic, sister ship to the Titanic, which failed to come to the latter's
assistance, perhaps more of a suggestion of suspicion on the part of the
committee than anything actually brought out. It seems probable that
subsequent developments will show that the Olympic was too far away
to render any actual assistance.

TO CONTINUE HEARING IN WASHINGTON.
After the noon recess Chairman Smith announced that the com¬

mittee would stand adjourned to meet to-morrow morning in Wash¬
ington. He explained that it had seemed important to hold some hear¬
ings here in order that the plan of the inquiry should be mapped out
and subp.nas issued for those it was desired to examine later, and also
in order that the captain of the Carpathia and his passengers, who had
already made a great sacrifice of time and convenience to assist the sur¬

vivors of the Titanic, might proceed on their way to the Mediterranean
without further delay.

Among those who will be further examined are J. Bruce Ismay,
president of the International Mercantile Marine Company; the sur¬

viving officers of the Titanic, the surviving wireless operators and others
on whom subpoenas have been served. P. A. S. Franklin, of the White
Star Line, and various members of the crew of the Titanic, together
with a number of the surviving passengers. All surviving members of
the crew who were not subpcrnaecl sai'ed yesterday on the Lapland.

At yesterday's sessions Harold S. BrirJe, the assistant wireless

operator of thç Titanic, was examined. Harold T. Cottam. the wireless
operator of the Carpathia, was recalled, and Herbert J. Pitman, third
officer of the Titanic, was sworn, but his examination was barely begun
when ?njoiirn'Tierit was taken. All the witnesses subp.naed are ordered
to be in Washington to-morrow forenoon.

The. appearance of Bride, who was brought in in an invalid chair,
hi* feet swathed in bandages, his ankle--« having been crushed, added a

dramatic feature to the session, as did the appearance of a young
woman, said to be a Miss Harding, who sobbingly inquired for Second
Cmcer Lighttoller, from whom she sought some further t dings of the
first officer. Murdock, who went down with the ship.

Bride testified that even after the collision had rendered the wire¬
less apparatus useless both he and his chief, Phillips, remained at their
quarters until permission was given by the captain to leave the ship,
this being given in the words, "You had better take off yourselves now."
He further testified that he saw the captain on the bridge when it was

practically awash and saw him iump into the sea just before the Titanic
finally disappeared beneath the waves.

RECALLS NO MESSAGE THAT ALL WERE SAFE.

Cottam was recalled to ascertain, if possible, what, if any, warrant
there was for the message sent to Representative Hughes, whose daugh¬
ter and her husband were on the Titanic, saying that all passengers
were safe and that the Titanic was proceeding to Halifax. Cottam,
who had worked almost incessantly from Monday morninr; to the time
his ship docked, on Thursday evening, was somewhat hazy as to what
messages he had sent, but was quite positive he had not sent anything
to warrant this message and that he had sent no message which was

not true.
He said, however, that the captain of the Carpathia originally in¬

tended to put into Halifax, but changed his mind When asked how
he knew Cantain Rcstron contemplated going to Halifax, he replied
that v,-h. >*. ¡mrsuant to an inquiry from the Baltic, he had asked the
captain the >hip's destination the captain replied that he could not say
just then. Cottam also testified that he had no orders to remain on

<luty during specified hours, but was permitted to exercise his own

discretion when there were no messages to be sent.

Bride, the Titanic's assistant operator, showed plainly the effects
of the strain and his injuries, answering questions in a low voice, but
without hesitation and with intelligence. He said that so far as he knew
..o ;ne_sage had come to Captain Smith ordering him to change his
com se or speed, or any like message to any other officer of the ship.
He testified to the receipt of a message from the California regarding
the position of ice, although he knew that vessel only by its code
term the letters "M W L."- .

The message, he said, was received about 5 p. m. on Sunday. He
emitted that when the first call came he was' busy on some accounts
an<« did not answer, but that about thirty minutes later he overheard
*he California .ending the message to the Baltic and copied it, handing
*ht message to the captain. The second officer said yesterday that the

tuiti.««..-., on mmmpA il.--.« tamsttt ..ü1,1

"ON" MOMENT, PLEASE."

_.-

"A government t>"at picked np mi it - I ting thai Mr. Ismay desired t«> vail on th« i «-dri«-. .md they were

forwarded tu Washington. . Mr. I-may was anxious t k«> back and to have tin* crew oí the Titanic go back

immediately. If«* wanted to k<> l»ack »«n the Lapland to day. 1 had t" tell him rather emphatically that be could
not go. . . I mad«* op my mind that Mi I-:*...;, and ih<- members "f hi- crem would have t«> stay here and make

certain explanations t<> the American people. American people nerd not fear. We shall «et the facts

in iliis case." Senator William Alden Smith.

LONDON CONDEMNS ISMAY
ON HIS OWN EVIDENCI

His Testimony Indicates Disaster Could am

Should Have Been Prevented.
n> «-««hi« «o T» «» rrn

London. April 20. The évidence «given ill «Sew Vori
before the Senate investigation committee is being closely ("<

amined by Board of Trade experts, shipping officials and tli

British newspaper reading public generally in this country, .1

Bruce Ismay's evidence and Officer Lighttoller's admissions ar*

regarded as justifying Hi« popular opinion thai the dittstei
could and should have been prevented.

What everybody is asking is. Why was th< Titanic drivei
«H ;i speed «>t" iwrnf\ -tu«i and one-half knots through the ice

/one. and why un-, i he precaution of doubling the lookouts nol

taken? The impression here is thai ll><* publie lias «been living
in a fools' paradise, thai «very transatlantic liner lias been nav-

¡gated with a reckless disregard for human life, and thai th»

Titanic merely followed where other crack steamers led.
An analysis of the death roll shows tli.it two out of every

three tirst class passengers wen* saved, and only two oui of
¦every six second class and two oui of «"very eight third class.
This disproportion is a subject of hitter comment.

Grave news was received to-nighl from Southampton,
where a number of the crew of the Olympic are canvassing
their comrades on r proposal to refuse to embark next Wednes¬
day for the voyage to New York owing to the fad thai the
vessel is insufficiently provided with lifesaving apparatus :i

state of things from which the crew is always the first to suffer.

SAYS WOMEN RESCUED HIM

Bayonne Man Tells How Sailors
Kept Him from Lifeboats.

Thomas McConnlek. ". N*'"' .'.'' *****
'ootf, stras.! Bayonne, «'t young Irishman

|who was ¦ gscond clam passenger on the

«Titanic whan she went down lasl Mon

day morning, told s Ihrllllnf story lasl

lnlfhl of hot» bis life had been spared b)
|tha pleadings end protestations of «vs.«

young irtoh gtrta "ho had bean fellow
pea*»««« ¦.». «" Whitest*. '"'",

wiirn the Cunard liner Carpathls
do.-k-n «... Thureday nigbl McCormlek
was taten lo st. Vincent's Hospital, suf¬

fering fro« »hoch .''¦,1 "M'*'-1*"*" Hl«
glrter Mrs. Catherin* Bvsw, »with whom

ht. lived at »»... Bayonne ««ddrsaw,
,.,.ar. had lbs eitv fof him and round him
la. i night
McOormlch «.«id be was eroueed from

hM bod by " trembling ..r tha ship sad
the stoppte! of >¦"' ."«'".'a- ,I" lin,i lwo
courina who w«sw with htm baattly
dre .sod and started for t_M Upper declL
Wli.-n they reached Um Stall-WSJ« Ilc-
Cormlch suid. two ofltoers »boat than
bo4___ but they Anally got past ami

rushed out on dock.
uni-, on d.'.k. .VM'orml.k lost sight of

hi« c.uHi.is. but grabbed a llf« preeemr
Ihimwif. fastened it and le*»ed mrar-

board. He »aw a lifeboat crowded wltb
«romeo awâ attempted to eUaab aboard,
i,.. .mi. but n beatón oñ by the sail-
ors. who stiu« k Mm "'¦ .h' «..'¦¦«¦ :u,<J

liandH with Hi«- oare.
M»<'..iml< 1» paddled about in n

m venu nlmrtoB end Uw n tried
to ... t Into --»bei* ';í«bo..t. Again bt won

»¦« :«t«'ii ««IT by ti««* ealloni, and mi aban
i«. *-i\.- ni« the attempt when lwo youni
j-iri.s ilttlng In the Ht««rii «.f the boa
stretched out tin»lr anus ami pulted htn
mi i.««¡nil, «Jet-pite th<- proteati of tli«
ulloni, win« f'iii-.-i| th- boat would ui»M*t
Rven aft-r he lay m the bottom <.«* lh«

«boat, llcCormlcfc said ili<* man in « harK*
tried f«> puah him <«tT, bul the fbli i»r«»-
i. ted, and he mag allowed t<> n-niain.
McCormlck win leave th.* hôpital In w

day or two
- *>

VOYAGE LENGTHENED 6 HRS.
New Transatlantic Routes Now
More than 130 Miles Longer.
Waahlngton, A-«r!i Vs. «taeordtng t«>

«.¦«».«.fill meaauntmanU made bj Captain
Knapp, thief hydrocraph««r <>f tin* navy,

the dactitoa «-«f ill«- tranaatlantlc »team«
«-i.ii» oompanlae t«« change the great s«-;i

routaa ISO mtlea further eouth in tha In«
t«T«'Ht of mgtots <»f paiaonaere result« in
lengthening tha «list:in<«« from Ambroae
Channel L-lfhtahlp, at the entrance <£

i N<-\\ v.irk Harbor, t«» Blabop'i !<««. k. off
the Stilly I«*!in«l8, «m lh. KiiKliah coast,
by precisely 183 nautical mllta for th«-,
southern rout«' eaatbound and 188 miles
WOOtbouad. Th«> exact «ll.-tances ar«*:

Bo ith.-rii routa, eaatbound, old, 3*006;
r«*\v, 8.188; louthcrn rauta. w«"-ti«oun«J,
old, 2JG8; BOW, :\.if.n mil« .--. This means
that at 23 kn>...«-* averafa apoad it wOl
taka ih<* Unan ¦ trifle over six boun
moi.« i« eoror Um transatlantic couraa.

0_W_Y*_ OLD RURG'JNDY _, CLARETS
*. .* ,i i> 'train un«l Bui)'.

!! T l*»KWÍ:\ a .-' N.S «»., Jj lii't-ii .-t...N.V
-.".uvt

GNORED CROW'S NEST

Survivor Declares That Titanic's
Lookout Shouted of Danger
Three Times Before Crash.

FIRST OFFICER DIDN'T HEED

"No Wonder Murdock Shot Him¬
self.'' Said One, Angry That

Their Vigilance Should
Go for Naught.

Ttir.-r warning)« that an Iceberg »*a«

ahead were transmitted from the crow's
n»it of «h*» Titanic to th* officer on the
hridg« fifteen minutes before ahí struck.
!.r,...rdiiip t«i Thomas Whltelev. a first
saio«.n stewsrd, now in Bl Vincent's
Hospital
Both the prow's ueel lookouts were

need. Whltelejr rays he boato a eon«
rersatlon between them In which they
dismissed ths warnings given to the
Titanic's bridge of «he presence of the
Iceberg

"1 heard one ol them «ay thai at 11.15
o'clock, fifteen minutes before the Ti¬
tanic strnck, hs reported >to i..rst Officer
«Murdock on the bridge that hs fancied
ha saw an Iceberg," mía Whlteley.
"Twice efter that the lookout said he
warned Mr. Murdock thai s «berg was

¦head, i «.«n't remember ihrir exact

words, but they were very Indignant
that no attention was paid to their
warning«. Ona of them said: 'N«> won¬
der Mr. Murdoch shut himself.'"

IVhItelej said that on one of tho tirst
boato low«ered the only passengers aboard
were a man who he was told was an

American millionaire, but wife, his child
und his two valets. The others in the
i,.,,it wars Bremen and coal trimmers, ha
said, eseven In number, whom the man

had premiered to pay well if they would
man the lifeboat. They mud«» only thlr-
i,.,.ii In all.

.| d<> i.ot know the man's name." said
Whlteley. . heard It, but have forgot-
.,,,, jt But i raw .m order for £b which
this man gave t«> each of the crew of his
boat after they got aboard the Carpathla.
li was on B piece of ordinary paper ad-
dressed to t,)r Coutto Hank, of England.

.\V, called that boat the 'money boat.'
It was lowered from the starboard side.
¡,rid was one of the flrsl off. Our orders
mymre to load the lifeboats beginning for¬
ward on the port side, working aft and
then back oil the starboard. This man

paid the firemen to lower ¦ starboard
boat before the officers had given th<»
order"

Whlteley also told hOU he swain

around f«>r Whal seemed to Mm at least
two hours, how be reached an over-
turrird boat covered with men. how Bee-
ond Ofl-Ce« I.ighttoller told him It was S

,..,_:,. ,,l thirty-two lives ..gainst his and
hoa finally «me of th<.» men clinging to

tnt. boat dropped "ff exhausted and he
mfmg pull« «1 uv to take his place.

TITANIC LOSS CAUSES SUICIDE.
»anta bUmb ¦*. ''¦('-¦. April 2).-The bedj
t Mrs M U. Schiller, said to have been

' m ü '-ouïs, was found In the ocean

to-day. Otm had Jumped to her d«»utn
,tme lust night. According to friends,

xi-. Schaler -vas mu<*h ;iff^«*tt»U by the

lltanle ilrastfTT a.id It is believed her

wô,i rara way.

ISMAY ORDERS BOATS,
ANTICIPATING LAWS

Every Ship to Have More Than Enough Safely
Equipment for Everybody, Irrespec¬

tive of Legislation, He Says.
TALK OF CRIMINAL PROSECUTION

Ismay and Frank'in Ordered to Testify Before Full Com¬
mittee in Washngton.Wanted to Get Away at

Once, Chairman Says, Giving Intercepted Messages
Ordering Cedric Held for Titanic^ Crew.

A step that seemed obvious a week ago. when the sinking
of the Titanic and the terrible loss of life became known, was

taken yesterday and was the first attempt to prevent a similar
disaster in the future.

Orders were issued for even* ship on all the lines of the

International Mercantile Marine Company to be equipped im¬

mediately-with lifeboat, and rafts enough to save the life of

every human being on board in case of an accident at sea.

The lines affected by this order include the White Star,
the American, the Atlantic Transport, the Red Star, the Ley-
land and the Dominion.

Ifi telling of the issuing of the order J. Bruce Ismay,
president of the International Mercantile Marine Company and
chairman of the board of directors and managing director of
the White Star Line, said:

"I determined to do this, irrespective of any present or

future laws on the subject, either in this country, in England,
or Holland, or any other foreign countries touched by the lines
of the international Mercantile Marine Company.

'I am going to see to it that not only every passengci, hut

every member of the crew on any ship of the White Star, the
American and all other lines of the International Mercantile
Marine shall in the future be as safe as possible in ease of
another accident.

"We are not waiting to merely comply with the Ian. We
are going to disregard the technicalities and give the most

ample and complete protection to human life, irrespective of
.11 legal requirements. In the future there will never arise a

condition in which there is not room foi even-body in the life¬
boats or on tiie unsinkable pneumatic liferafts, that are not

even capable of being upset in rough weather."
The Senate investigating committee continued its sessions

at the Waldorf yesterday. The witnesses heard were H. S.
Bride, ihe surviving wireless operator of the Titanic, and IL T.
Cottam, the wireless operator of the Carpathia. J. .Bruce
ismay and P. A. S. Franklin, vice-president of the White Star
( ompany, were in attendance.
SUBP.NAED TO APPEAB IN WASHINGTON

With the surviving officers, twenty members of the crew and
several of the surviving passengers of the Titanic. Mr. Ismay
and Mr. Franklin have been subprrnaed to appear in Washing¬
ton to-morrow morning before the full Senate -committee in¬

vestigating the Titanic disaster.
Before the morning session yesterday Senator Smith said

that the reason he and Senator Newlands hurried to Ncv York
to begin the investigation here was that the government émiser«-.
had intercepted wireless messages from the Carpathia show-iis:
that J. Bruce Ismay wanted the Cedric. of the White Star Line,
held to take him and the crew of the Titanic back to England
immed;rttely on their arrival here.

The mess'igcs were sent to P. A. S. Franklin, of the White
Star Line, under his code name. "Islefrank," and were signed
with Mr. [smay*8 code name, 'Yamsi." The following have
been published as the text of the messages:

Tslefrank. New York:
Very important you should hold Cedric daylight Fridav

for Titanic crew. Answer. VAMSI.
Islefrank, New York:
Think most unwise keep Titanic crew until Saturday.

Strongly urge detaining Cedric, sailing her midnight, if
desirable. YAMSI.

Tslefrank, New York:
Unless you have good and substantial reason for not hold¬

ing Cedric, please arrange do so. Most undesirable have
crew New York so long. YAMSI.

Senator Smith said yesterday morning: "__ government
boat picked up those messages stating that Mr. Ismay desired

to sail on the Cedric, and they were forwarded to Washington.
¡It was that which made me take an early train to New York.

lit was «.hat which made me go to New York Thursday »light,
when the Carpathia docked.

"Mr. Ismay was anxious to go back and to have the crew

of the Titanic go back immediately. He wanted to go back

on the Lapland to-day. I had to tell him rather emphatically
that he could not go.

"I fuade up my mind that Mr. Ismay and the members

of his crew would have to stay here and make certain explana¬
tions to the American people.
"WE SHALL GET FACTS," SENATOR SAYS.

'The American people need not fear. We shall get the

Tacts in this ease."
When Mr. Ismay was asked about the messages he said:
'Although I haven't had time to compare the publishe»'

telegrams with those I sent, I can say that I did send telegram
tot tha purpose of expediting the return of the Titanic's cref

to England. Most of the crew have relatives on the other sidr
and were anxious to get home after their harrowing experience.'*
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Figure 9 
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Figure 10 
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Figure 11 
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Figure 12 
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Figure 13 
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